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Anotacija

Idiomu ieklausana un atveide vardnicas ir nozimigs jautajums, kuram leksikografi nav
pieveérsusi pietickami daudz uzmanibas. ST pétfjuma mérkis ir izpétit idiomu ieklausanu un
atveidi visparigajas anglu-latvieSu vardnicas, analizgjot tipisku anglu-latviesu vardnicu, kas
parstav tradiciju. Vispariga anglu macibu vardnica ir izv€l€ta, lai salidzinatu dazus idiomu
ieklauSanas un atveides aspektus. Ir izveidoti korpusi ar idiomam no abam vardnicam, kas tiek
analiz&ti, izmantojot apraksto$as un salidzinos$as analizes metodi. Tiek pétits idiomu
novietojums, forma un ekvivalence. P&tijuma rezultati rada, ka idiomu atveide un ieklauSana
anglu-latviesu vardnica ir jauzlabo, Ipasu véribu pieversot idiomu pieejamibai, izvietojumam
un atveidei Skirklt, un ekvivalencei.

Atsleégvardi: frazeologija, idiomas, vardnicas, mijnorades, ekvivalence



Abstract

The treatment of idioms in dictionaries is an important issue that has been overlooked by the
lexicographers. The goal of the research is to examine the treatment of idioms in general
English-Latvian dictionaries by analysing a typical English-Latvian dictionary which
represents the tradition. A general English dictionary for learners is selected to compare some
aspects of treatment of idioms. Corpora of idioms found in both dictionaries are built,
compared, and analysed by descriptive and comparative methods. The location of idioms,
their form and equivalence are examined. The research results show the treatment of idioms in
ELD has to be improved and special attention has to be paid to accessibility of idioms, their
presentation in the entry, and equivalence.

Key words: phraseology, idioms, dictionaries, cross-references, equivalence
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Introduction

Idioms are not easy to use, especially for a non-native speaker, yet they constitute an
important part of language. Despite their importance, there is still disagreement about this
concept and a generally accepted definition of idiom has still not been coined. This is
reflected in dictionaries as well, as the understanding of an idiom may differ among various
dictionaries. It is not only the question of what is treated as idiom, but also — how idioms are
represented in the dictionary. Since idioms are multiword expressions (MWES), their
inclusion in the dictionary causes several problems. Therefore, idioms have been overlooked
both by the dictionary compilers and the metalexicographers.

The non-native speaker needs some help with idioms, in order to be sure they are used
properly and the speaker sounds natural while using them. A good dictionary is needed to get
some help with idioms. Not all the problems related to idioms and their treatment in the
dictionary have been acknowledged; thus, there is a need for more research to understand
what the main issues are and how to solve them. Considerable amount of research has been
performed on idioms, but their treatment in general dictionaries has not been studied properly.

The novelty and topicality of the present research is determined by the fact that there is
not much research carried out on the idioms in contemporary English-Latvian dictionaries.
The phraseology and idioms of the English and Latvian language have been investigated, e.g.,
by Andrejs Veisbergs (2007) and Anita Naciscione (2001; 2010), however, idioms are not
well-researched from the lexicographical perspective. The practical significance of the
research rests in the fact that it could be used by the compilers of the future general English-
Latvian dictionaries in order to improve the representation of idioms.

The goal of the thesis is to examine the treatment of idioms in general English-Latvian
dictionaries in order to find out the strong points and weaknesses of their lexicographical
presentation.

The enabling objectives are the following:
To examine the theoretical literature on phraseology and idioms.
To produce a working definition of the idiom.

To examine the theoretical literature on the treatment of idioms in general dictionaries.

A W

To build a corpus of the English idioms found in the entries of the headwords that are

found in the selected pages of the English-Latvian dictionary, and to collect a corpus



of idioms found in the corresponding entries of a corpus-based, recently published
English monolingual dictionary; to make a comparison between these two corpora.

5. To examine the location of idioms and the lexicographical solutions employed by the
English-Latvian dictionary to help the user to find idioms, and to make a comparison
with the monolingual English dictionary.

6. To collect a corpus of the Latvian equivalents of the English idioms and to evaluate
them.

To reach the goal, the following research questions are stated:

1. What the compilers of the English-Latvian dictionary treat as an idiom?

2. Does the particular English-Latvian dictionary include the idioms that are used in the
contemporary English language?

3. How idioms are represented in the entries and how accessible they are?

4. What kind(s) of Latvian equivalents are provided to the English idioms in the English-
Latvian dictionary?

The primary sources of research are:

1. English-Latvian Dictionary = Anglu-latviesu vardnica (2007) Riga: Avots.

2. Longman Dictionary of Contemporary English (2009) Harlow: Pearson Education
Limited. 5" Edition.

3. Oxford Dictionary of English Idioms (2009) Oxford Reference Online. Oxford
University Press. 3 Edition.

This English-Latvian Dictionary (ELD)" is selected as it is a typical representative of
the contemporary English-Latvian lexicographical tradition, so it reflects the characteristic
features of the treatment of idioms in all contemporary general English-Latvian dictionaries.
Longman Dictionary of Contemporary English (LDOCEDS) is selected to compare the sets of
idioms and their meanings included in both dictionaries and the presentation of idioms in the
entries of the dictionaries. Oxford Dictionary of English Idioms (ODOEI3) is selected to
compare the meanings of the samples of idioms found in ELD and LDOCES5.

The secondary sources of research are the theoretical works of phraseologists and
lexicographers in which several aspects of phraseology and lexicography are discussed.
Special attention is paid to the works that discuss idioms from the lexicographical perspective,
since they provide the most relevant information for the particular research. The theoretical

framework of the research comprises the classification of lexical items by B. T. Sue Atkins

! In this research, the full dictionary titles and idioms are given in italics, and the headwords are given in bold.
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and Michael Rundell (2008); the typology of variations of FEIs by Rosamund Moon (1998);
the theoretical framework of Bo Svensén (2009) and Rufus Gouws (2010) of entry structure
and cross-reference structure; the factors of the evaluation of equivalence by Atkins and
Rundell (2008); the distinction between explanatory and functional equivalents, as described
by Ladislav Zgusta (2006), Arleta Adamska-Sataciak (2006, 2010), and Svensén (2009).

The subject of the research is the idioms of the English and Latvian languages. Two
printed dictionaries are the object of the research: a general (English-Latvian) dictionary
(ELD) and a general (English) dictionary (LDOCED), as well as one special purpose English
dictionary (ODOEI3).

In the research, the following methods of research are applied: descriptive analysis is
applied to analyse the treatment of idioms in ELD, and comparative analysis is used to
examine the meanings of the samples of idioms found in ELD, LDOCE5, and ODOEI3.
Quantitative data is collected from 21 pages (pp. 646-666) of ELD which include 1225 entries
from metric to multigenerational. Idioms and their variations found in these entries are
considered and examined, and compared with idioms and their variations found in the
corresponding entries of LDOCES5. The data is analysed according to the theoretical
framework worked out as a result of literature review. The conclusions concerning the
treatment of idioms in ELD are drawn as a result of the analysis of idioms found in the ELD.

The first chapter takes a broader look on phraseology and idioms: the scope of
phraseology is discussed in Subchapter 1.1, the concept of idiom is considered in Subchapter
1.2, and different approaches to phraseology are given a brief discussion in Subchapter 1.3.
Subchapter 1.4 discusses the lexicographical approach to idioms, and, to set the borders of the
subject of the research, some MWEs that may be confused with idioms are considered in
Subchapter 1.5. At the end of the first chapter, a working definition of idiom for the present
research is produced.

The focus of the second chapter is the treatment of idioms in general dictionaries, and
several important issues are discussed: the form and variations of idioms are described in
Subchapter 2.1, the location of idioms in the dictionary is considered in Subchapter 2.2, and
the issue of equivalence of idioms as well as several strategies of dealing with non-
equivalence are discussed in Subchapter 2.3. The second chapter aims to find out what kind of
challenges idioms pose to the lexicographers and how they are solved.

In the third chapter, the corpora of idioms from ELD and LDOCES5 and the corpus of
equivalents from ELD are studied are used to answer the research questions. The

methodology is described in Subchapter 3.1, which is followed by four subchapters each of
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which deals with the particular research question. The main problems of the treatment of
idioms in ELD are discussed, and possible improvements of the treatment of idioms in
English-Latvian dictionaries are proposed.

The corpora of idioms can be found in Appendices. Appendix 1 and Appendix 2 deal
with the syntagmatic-pragmatic sections of entries of ELD: in Appendix 2 idioms found in
this section of the entry are listed, while in Appendix 1 other MWESs which are not idioms are
classified. Appendix 3 represents the corpora of idioms and their variations found in ELD and
LDOCES, grouped according to the respective entries. In Appendix 4, classification of
variations of idioms from ELD can be found. Appendix 5 lists idioms which are included only
in ELD, but are not found in LDOCES. In Appendix 6, the meanings of the samples of
idioms found in ELD, LDOCES5, and ODOEI3 are compared. In Appendix 7 two samples of
the entries from ELD can be found. The last three appendices deal with the Latvian
equivalents. In Appendix 8, a corpus of the Latvian equivalents of the English idioms found
in ELD is collected. In Appendix 9, the Latvian equivalents of the English idioms found in
ELD are evaluated according to the criteria of equivalence proposed by Atkins and Rundell
(2008). In Appendix 10, the classification of the Latvian equivalents into functional and

explanatory equivalents can be found.



1 Phraseology and Idioms

The aim of the first chapter is to understand the scope of phraseology and the nature of idiom,
as well as find out what is understood by idiom in lexicography. The scope of phraseology is
vast, and in order not to get lost in the various concepts and definitions used by the
theoreticians, it is important to discuss two issues. Firstly, it has to be examined what is the
interest of phraseology. Secondly, one particular type of phraseological unit — the idiom — has
to be investigated, as it is relevant for the particular research. There are many fields of study
that are interested in idioms, and lexicography is one of them. Therefore, it is important to see
how idioms are seen from the lexicographical perspective, and to define what exactly is

understood by idiom in lexicographical context.

1.1 Phraseology
Phraseology is an important part of a language, and different types of phraseological units are
used in many fields and language registers. Jean Pierre-Colson points out that it might be too
early to claim that phraseology exists in all languages; however, contrastive studies of
phraseology of different languages show that there are lexical units which satisfy the general
criteria of phraseological units. Nevertheless, the phraseology as known in European
languages may not be the same as in the other languages that do not belong to the Indo-
European language family (Colson, 2008: 193).

Phraseology exists in the Latvian language as well - as Veisbergs observes, in the
Latvian phraseological system there are about 20 000 units and their variations (Veisbergs,
1999: 6). Therefore, it is important both for the learner of a language and its native speaker to
recognise them and understand their meaning.

The science that studies phraseological units is called phraseology. From being a
marginalized field of study in 1980s, it has developed and become an interest of many
linguists. However, phraseology is still on its way to fully developed and unified terminology
and understanding of concepts. ‘Fuzziness’ is a common word used to describe the state of
terminology of phraseology and different typologies and understandings of its main concepts
(Altenberg, 1998; Burger, Dobrovol’skij et al., 2007; Granger and Paquot, 2008). Since
phraseology is a relatively new field of study, there is no established and unified terminology
of phraseology which is a problem several authors point to (Nuccorini, 2003; Burger,

Dobrovol’skij et al. 2007; Granger and Paquot, 2008; Naciscione, 2010, to mention few of



them), which consequently leads to many understandings of what exactly falls under the
scope of phraseology. Indeed, most of the authors who study phraseology start with their own
understanding of different typologies of phraseological units and have various approaches to
phraseology, which is a result of different scholarly interests. As Anthony Paul Cowie aptly
characterises the situation, phraseology is ‘bedevilled by the proliferation of terms and by
conflicting uses of the same term’ (Cowie, 1998: 210). There have been around 70 different
terms used in different fields to describe the units related to phraseology and fixed phrases
(Dobrovol’skij, 2006: 514). Sylviane Granger and Magali Paguot note that sometimes the
same term can be used to denote quite different phraseological units — and various
phraseological units may be labelled by the same term, despite their differences (Granger and
Paquot, 2008: 28).

In addition to arguments and differences in opinions on how to term different
phraseological units and how to classify them, there is no agreement even about the basic
terms — namely, what the generic term for the linguistic unit is that phraseology investigates?
According to Harald Burger, Dmitrij Dobrovol’skij et al. (2007: 11-12), the national traditions
of phraseology influence terminology to a large extent, therefore, the linguistic unit might be
termed as ‘phraseologismus’, ‘phraseologism’, ‘phraseme’, ‘set phrase’, and even ‘idiom’
and ‘collocation’ (which may be used to denote subcategories as well), which are used as
generic terms. Moon uses the term ‘fixed expressions and idioms’ (FEIS), while admitting
this is ‘unsatisfactory as a term’ (Moon, 1998: 2), but keeping it for the sake of simplicity. To
avoid terminological confusion or ‘chaos’ (Burger et al., 2007: 10), in this research,
‘phraseological unit’ is used as a generic term to denote the subject of interest of phraseology.
Several linguists have accepted this term: the Russian linguist Victor Vladimirovich
Vinogradov (Buktop Bnagumuposuy Bunorpamos) uses this term in his influential theory on
phraseology (1986). It is a term used by Rosemarie Glaser (1998) and Naciscione (2010). In
the Latvian language, this term is also used (‘frazeologiska vieniba’) along with, probably,
more common term ‘frazeologisms’ (phraseologism) as used by Alise Laua (Laua, 1992: 5,
20) and Arturs Ozols (Ozols,1959: 201).

First of all, it is useful to understand what exactly falls within the scope of phraseology,
or, to use Glaser’s (1998: 126) term, what belongs to the ‘phrasicon’ of a language. A good
starting point is Igor Mel’¢uk’s theory (1998), as it is important to understand the difference
between ‘set phrases’ and ‘free phrases’ (in Mel’¢uk’s terminology), since phraseological

units belong to set phrases of the language.



Set phrases (or ‘phrasemes’, to use Mel’¢uk’s term , or ‘phraseological units’ in the
context of this research) are an important part of language - as Mel’¢uk notes, ‘people speak
in set phrases, rather than in separate words’ (1998: 24), and the lexicographers have to take
this into account when compiling dictionaries. Therefore, the words themselves are not as
important as the phrases they make up — Mel’¢uk claims, that in every language there are
more phrasemes than words (1998: 24), which is an important reason to pay close attention to
set phrases.

Mel’¢uk uses Ferdinand de Saussure’s concept of sign when speaking of set phrases;
Mel’¢uk treats phraseme as a linguistic sign (AB) that has its signifier (or phonetic form,
labelled as /X/) and signified (or meaning, labelled as X) (Mel’¢uk, 1998: 26). These notions
are important to distinguish between set phrases and free phrases, and, therefore, crucial in
understanding the concept of phraseological unit and its different sub-categories. He describes
two conditions that free phrases have to satisfy in order to be called free phrases (Mel’¢uk,
1998: 25-27). To sum up, for free phrases there exists freedom of selection of its signified and
freedom of combination of its components, certainly, taking into account the general
combination rules of language and the signifieds, and syntactics of a phrase (Mel’¢uk, 1998:
28).

Other definitions of a phraseological unit help to understand this concept better.
Naciscione defines phraseological unit as ‘a stable, cohesive combination of words with a
fully or partially figurative meaning” (Naciscione, 2010: 8). More explicit definition is offered
by Glédser who defines phraseological unit as a

lexicalized, reproducible bilexemic or polylexemic word group in common use, which has
relative syntactic and semantic stability, may be idiomatized, may carry connotations, and
may have an emphatic or intensifying function in a text (Gléser, 1998: 125).

Glaser’s definition gives some idea what may cause the greatest trouble for a learner of
a foreign language when facing a phraseological unit. Let us consider the example the salt of
the earth. Firstly, it is a polylexemic (multiword) expression, consisting of more than two
words, which have their own conventional meaning, but the meaning of the whole expression
cannot be deduced from the meaning of its component words. In this particular case, the
meaning has nothing to do either with salt or the earth, rather, it has to be understood as
‘someone who is ordinary but good and honest’ (LDOCEDS, 2009: 1543), so this phrase is used
to refer to human beings. This unit has its own rules of syntax that have to be observed.
Moreover, its meaning and connotations may be known only to the native speakers, as

particular phraseological units may be known only within one culture and language. In this
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case, there is an equivalent in the Latvian language (zemes sals), while there might be
phraseological units that are unique and are used only in one language. This particular
phraseological unit has its origins in the Bible, and in some contexts it might be important to
know this to use it properly. Phraseological units are not just about the words — they are
closely tied with the culture, as they ‘rely heavily on images, traditions or habits’ of a
particular culture (Colson, 2008: 193). To conclude, the use of phraseological units requires
knowledge of their syntax, semantics, connotations, origin, etc.

Despite all these difficulties, different phraseological units are used — and have to be
used if one wants to make the language copious and natural. This is why phraseological units
have to be included in dictionaries to help the users of the language to use them properly.
Therefore, ‘the lexicographical approach’ (Moon, 1998) to phraseology is applied in this
research to examine the treatment of one type of phraseological units - idioms - in
dictionaries. The inclusion of phraseological units in the dictionary poses many challenges to
the lexicographers. Some lexicographers, for instance, Moon (1998: 17-18) and Alenka
Vrbinc (2010: 139) point out that in practice Anglo-American dictionaries are atheoretical,
meaning that they rarely pay attention to different phraseological units and do not attempt to
categorize them, labelling different types of phraseological units as ‘idioms’ and ‘phrases’.
But it does not mean it is a common practice; Moon (1998: 17) observes that the situation is
different in the European tradition of dictionary compiling. In order to have a consistent
approach to dictionary-making and represent contemporary language, the lexicographer has to
have an understanding of what should be included in the dictionary. Therefore, for the
lexicographer it is valuable to understand the difference between various phraseological units,
in order to develop a consistent approach to inclusion and presentation of phraseological units

in the dictionary.

1.2 Idioms

There are several different types of phraseological units, but, according to Gléaser, idiom is the
dominant one (Gléser, 1998: 125). However, even the dominant status does not guarantee a
uniform and clear understanding of the concept. As mentioned above, ‘idiom’ may be used as
a generic term to denote the linguistic item of interest in phraseology, as well as a subtype of
phraseological unit. But it is not the only confusion that the use of this term may cause. Moon
points out to inconsistency of terms used when referring to idioms and other MWES. She

considers the word ‘idiom’ as ambiguous because it is used to refer to two distinct things. In



English, ‘idiom’ can refer to the way things are expressed (a lexical and syntactical patterning
of a language), and also to a particular string of words — or MWE (Moon, 1986: 108; Moon,
1998: 3). In this research, ‘idiom’ is used to refer to a subtype of phraseological unit, a type of
multiword combination which deserves a special attention of the lexicographers.

The difference in terminology has its practical outcome as well, and one can say that
even the learners of a language, while being far from the theoretical discussions on idioms
and phraseology, may be affected by different theoretical perspectives. Although the users of
the dictionary might be more interested in the meaning, use, translational/functional
equivalents (if they exist), or in the origin of an idiom, rather than in the exact definition of
the concept, they also may become some kind of ‘victims’ of the uncertainty which
characterises phraseology. For example, even if the learners know it is an idiom they have
come across (as sometimes idioms are hard to identify as one unit for a non-native speaker of
a language) and aim to find its meaning, they may have troubles finding the right source of
information due to different terms used. For example, Stefania Nuccorini takes a look at
different phraseological dictionaries of many languages, pointing out that their titles reflect
the ‘national and/or scholarly tradition’ of each lexicographical tradition: while the
dictionaries of Russian and other Slavonic languages often include the word ‘phraseology’ in
their titles, the English titles usually contain ‘idioms’, ‘phrasal verbs’ and ‘proverbs’
(Nuccorini, 2003: 366). Thus, a Latvian (or a Russian) learner of the English language may
waste time finding information about a particular ‘phraseologism’/ ‘frazeologisms’, while
‘idiom’ is the keyword they have to search for. But it is not only the matter of different
culture; as Igor Burkhanov notes, the native speaker may also have trouble understanding how
to classify a phraseological unit at hand:

If the users want to look up a multiple-word item and his general-purpose dictionary does
not provide sufficient information, he has to decide whether the lexical unit in question is
to be classified as a collocation, an idiom, or a phrasal verb in order to choose the right
reference work. Nevertheless, his assumptions may differ from the lexicographer’s beliefs,
hence the need to try another dictionary. So, the number of reference works the user is to
consult drastically increases (Burkhanov, 2003: 111).

So the question of terminology is a very important one both for the scholars and the
learners (and even the native speakers) of a language. The literature on phraseology,
phraseological units, multiword units, set phrases, phrasemes, idioms, collocations, etc., is
vast, and it might be hard to understand what exactly an idiom is and where one should search
information of its meaning. Moreover, different authors have different terms for the same

concept of idiom, while the word ‘idiom’ itself may be used to refer to various things.
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Perhaps, Frantiek Cermak has provided the best description of an idiom, saying that ‘in
idioms, nothing is what it seems to be’ (Cermak, 2010: 179). To put this observation in other
words, a simple definition of idiom could be ‘a set expression of two or more syntactically
related words the meaning of which is not the sum of its compositional elements’ (Piet van
Sterkenburg, 2003: 402). David Crystal defines the idiom as ‘a sequence of words which is
semantically and often syntactically restricted’ (Crystal, 2008: 236). These definitions include
two properties of idiom that usually appear in many other definitions of idioms: firstly, that
the sum of the meanings of its parts is not equal to the whole meaning of idiom (this feature
also is termed as non-compositionality); secondly, idiom may have some syntactic restrictions
that have to be observed when using it.

However, to apply this definition to particular cases is not as easy as it may seem. The
semantic criterion (non-compositionality) is a feature of various phraseological units, and it is
rather a matter of the degree of non-compositionality of a phrase that classifies it as an idiom
or non-idiom (Granger and Paquot, 2008: 31). Therefore, one can agree with VVeisbergs who
observes that ‘although there is a general feeling of what an idiom is, when it comes to
individual cases the varied views often confuse’ (Veisbergs, 1999: 4). Sometimes it is easier
to say what an idiom is not: for example, a metaphor or collocation differ from idiom. At the
same time, what are the distinguishing features of a phraseological unit which clearly signal
that it is an idiom?

According to Mel’¢uk, idioms, or also called ‘full phrasemes’, can be described as
expressions A+B, which have signified ‘C’, that is neither ‘A’ nor ‘B’ (Mel’¢uk,1998: 29).
This brings us back to the definitions of idiom by Crystal and Sterkenburg. However, even
though this gives us some broad understanding of idioms, there is a need to explain this
concept further, as it seems to overlap with some other phraseological units. What is and what
is not an idiom depends on how one approaches this concept; also, the national scholarly
traditions have their impact. Therefore, the following subchapters will focus on various

approaches to phraseology.

1.3 Different approaches to phraseology
Phraseology deals with a very interesting and rich part of language and it is no wonder that
there are scholars representing different branches of linguistics who are interested in it. Each
approach has its own priorities to study: semanticists are interested in the meaning,

psycholinguists are concerned with the processing of phraseological units, while syntacticians
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examine the structure of phraseological units (Moon, 1998: 10). Therefore, each researcher
has to understand which aspect of phraseological units is of the scholarly interest, in order not
to get lost in the maze of terms and typologies of phraseology.

Granger and Paquot (2008: 28-29) distinguish two main approaches to phraseology: the
traditional linguistic top-down approach and the recent corpus-driven bottom-up approach.
Although they admit that these two approaches still stand quite apart, these authors believe
that the linguists of each approach could benefit from one another. Therefore, Granger and
Paquot attempt to reconcile these two approaches to phraseology. In traditional (or
phraseological) approach, the scholars work on defining criteria to distinguish different types
of phraseological units and establish terminology and classification. Corpus-driven (also
called frequency-based or distributional) approach is not as much concerned about typology
and definitions; the analysis of corpus has expanded the boundaries of phraseology, including
new phraseological units which previously were not viewed as part of phraseology.

Thus, the combination of these two approaches seems to be very valuable for the
lexicographer, as, on the one hand, theoretical insights can help to define and identify the
phraseological units (and idioms among them) to be included in the dictionary; on the other
hand, data on frequency can help to choose which of them to include in the dictionary to make
sure they represent the language and are not so out-of-date and infrequent that they are not
used at all and just take up the already limited space in a dictionary. Using the classification
of Burger (1998) and integrating the aspects of the corpus-based approach, Granger and
Paquot define idioms as ‘phrasemes that are constructed around verbal nucleus (..)
characterized by their semantic non-compositionality, which can be the result of metaphorical
process’ (Granger and Paquot, 2008: 43). Other features of idioms which they mention are
‘lack of flexibility and marked syntax’ (Granger and Paquot, 2008: 43).

As the differences in the theoretical approaches to idioms are caused by the national
scholarly traditions as well, it is worth examining how idioms are understood in the Russian
phraseology, since it has influenced phraseology a lot.

The Russian theoretical approach to phraseology has had a major impact on
phraseology in other countries; as Cowie observes, ‘the flow of ideas in phraseology since the
late 1960s has been almost entirely from East to West” (Cowie, 1998: 209). According to
Cowie, the Russian theory of phraseology is probably the most influential one, especially in
the design and compilation of dictionaries (Cowie, 1998: 2). The Russian linguist
Vinogradov has influenced the understanding of idiom a lot, and Laua describes him as the

founder of phraseology in the Russian linguistics (Laua, 1992: 8). Vinogradov (1986: 27-33)
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uses the term ‘phraseological unit’ (‘ppaseomornueckas exuuuia’) as a basic unit to refer to a
string of words (‘ciioBocoueranue’) with a non-motivated use. He divides phraseological
units in three categories (Cowie’s translation of Vinogradov’s terms in English is used, 1998:
214-215). The first category is the phraseological fusion/idiom (‘¢ppa3eomoruueckoe
cpamienue’), which is ‘absolutely undividable’, and the meaning of the whole unit is
completely independent from the meaning of its constituting elements. Phraseological
fusion/idiom is conditioned and unmotivated from the point of view of the contemporary
language norms. Moreover, a historical explanation on the meaning is needed to understand
why such an expression is being used (Vinogradov, 1986: 28-29). Cowie calls this a common
approach to idioms in Britain and the USA (Cowie, 1998: 214).

The second category is the phraseological unity (‘dpaseonorndyeckoe equacTBo’). It is a
unit in which at least one of the constituting elements gives some hint on the motivation of the
whole meaning of phraseological unit. The meaning of the whole phraseological unity is
connected with the meaning of its inner figurative core. Contrary to the previous category,
there can be cases when the constituting elements can be separated or replaced with
synonyms, as not all of the phraseological unities are ‘a frozen mass of inseparable elements’
(Vinogradov, 1986: 30).

The third category is the phraseological combination (‘dpa3seonoruueckoe coueranue’),
which is analytical, and it allows replacement of its constituting elements with synonyms.
Also, the meaning of the phraseological combination can be identified (Vinogradov, 1986:
32-33). Laua claims that despite the efforts of Vinogradov to describe this group (as it
constitutes the biggest part of phraseological units), this is the most problematic and most
disputed group in his classification (Laua, 1992: 11).

Research on the Latvian phraseology has been influenced by the Russian phraseology
and the works of Vinogradov as well. The first linguist to research the Latvian phraseology
was Ozols, who used Vinogradov’s theory as a basis to develop his own theory (Laua, 1992:
17-18).

Like Mel’¢uk, Ozols divides between free and unfree collocations (‘brivas un nebrivas
vardkopas’). Unfree collocations are inseparable and stable, their use is seemingly non-
motivated, and, contrary to free collocations, the meaning of unfree collocations is not the
sum of the meanings of its lexical words. Therefore, the task of phraseology is to examine
unfree collocations (Ozols, 1959: 203).

A Latvian phraseologist Laua has researched phraseological units a lot and has taken

part in the compilation of several dictionaries of phraseology. According to her, in the Latvian
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language, phraseologisms are divided in two subcategories: idioms (‘idiomas’) and phrasemes
(‘frazémas’) (Laua, 1992: 24). To compare this classification with that of Vinogradov’s,
idioms correspond to phraseological fusions, as none of their component words keep their
meaning. Phrasemes correspond to phraseological combinations, as some of its component
words retain their meaning. It is only a brief review of idioms as understood in the Russian
(and Latvian tradition), however, it shows the place of idioms among other phraseological

units.

1.4 Idioms and dictionaries

Although idioms have been researched a lot, Heming Yong and Jing Peng claim that ‘from
the lexicographic perspective, the study of idioms is extremely limited” (Yong and Peng,
2007: 175). According to Gouws, the lexicographers have ‘word-bias’ in compiling process,
which means that the compilers tend to focus exclusively on the words as the units to be
represented in macrostructure of the dictionary, and the multiword combinations that consist
of more than one word (which is the case of idioms as well) are overlooked (Gouws, 2003:
39). Gouws criticizes this biased approach, saying that:

These multiword combinations function as fully-fledged lexical items and a dictionary that

endeavours to reflect the lexicon of a given language should not fail to make provision for

their inclusion and treatment (Gouws, 2010: 51).

When it comes to what should be considered as an idiom in the process of dictionary
making, the typologies designed by the lexicographers are worth considering, as they deal
with real life cases of classifying different set expressions to be included in the dictionary.
Therefore, some classifications related to idioms and dictionaries are discussed.

The first classification is designed by Atkins and Rundell. First of all, it is has to be
mentioned what they advise to include in the dictionary. The scholars define the lexical item
as ‘any word, abbreviation, partial word, or phrase which can figure in a dictionary (often as
the headword of an entry) as the ‘target’ of some form of lexicographical description, most
commonly a definition or a translation’ (Atkins and Rundell, 2008: 163). A chart with the
classification of lexical items is provided, and each of lexical items is explained and
exemplified in turn. The lexicographer has to take into account that people use not only
words, but phrases as well. Atkins and Rundell consider this as well, and one of the four
subtypes (the rest of them are simple words, abbreviations, and partial words) to be included
in the dictionary, according to their approach, is MWEs.

Their classification of MWEs is the following (Atkins and Rundell, 2008: 164):
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Multiword expressions:

1) Fixed & semi-fixed phrases (phrasal idioms; compounds; and phrasal verbs);
2) Support verb constructions.

Even though the aim of the scholars is to make the picture as clear as possible, and the
arguments they provide are consistent with one another and some examples are provided to
support them, there are some things in this classification that are not explained well enough
and cause confusion.

To start with, this classification gives a very clear understanding of the place of phrasal
idioms. However, as the authors start to discuss their classification in detail and give
examples, their approach questions the clearness of their arguments and the use of terms. At
first, many types of fixed and semi-fixed phrases are listed, such as transparent collocations,
fixed phrases, similes, catch phrases, quotes, proverbs, quotations, greetings, and phatic
phrases, which are described as ‘important and worth recording during the analysis process of
dictionary writing’ (Atkins and Rundell, 2008: 167). However, only transparent collocations
are defined (these are phrases that seem to have no idiomatic meaning, although they are
frequent in corpus). Other types of these fixed and semi-fixed phrases are explained only with
the help of few examples, and no definition or description is given for them. Some types of
the phrases do not require it — presumably, one can tell what a greeting is and what a
quotation is, and there should not be trouble with mixing them with idioms. However, with
other types of these fixed and semi-fixed phrases the borderline between them and idioms is
not so clear, and the examples these scholars provide do not help to understand the difference
completely.

Then Atkins and Rundell start to discuss something they term ‘other phrasal idioms’
that seems to be defined as something that does not belong to the types of phrases they
mention before. Therefore, these authors do not give a full account of other types of phrases
that are not idioms; as a result, it is quite hard to understand what exactly should not be
mistaken for an idiom. Moreover, some of the examples of fixed and semi-fixed phrases could
be considered as phrasal idioms, as they seem to have the characteristics of them. For
example, the authors give a phrase horses for courses as an example of a catch phrase; later
on, when they discuss phrasal idioms, they give such examples of idioms as hit or miss, step
and jump, and chicken and egg. The difference between the catch phrases and idioms is not
totally clear, as horses for courses might as well be considered as an idiom (and some other
sources indeed consider it as an idiom). Therefore, these examples alone are not enough to

distinguish among different types of fixed and semi-fixed phrases.
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To be true, the authors admit that it is almost ‘impossible’ to be ‘wholly consistent’
(Atkins and Rundell, 2008: 168) but it would be good if they provided more explanation to
validate their arguments. Atkins and Rundell presuppose that other types of fixed and semi-
fixed phrases, such as proverbs, similes etc., should not be considered as idioms, but this view
on idioms is not explained in detail. Therefore, this classification needs more description to
draw clear boundaries between idioms and other types of MWEs.

The second classification is provided by Yong and Peng (2007). Contrary to Atkins and
Rundell, these scholars do not put idioms in a broader classification of other lexical items
which can be included in the dictionary. Rather, their main focus is idioms that are classified
as follows:

1. Phrasal idioms — fixed combinations (e.g. verb+noun, preposition+noun) that do not
display the characteristics of sentences, such as subject-verb agreement or verb
inflections.

2. Sentence idioms — complete sentences (Fine feathers make fine birds) or
conventionalized elliptical sentences (no pain, no gain) (Yong and Peng, 2007: 177).

It is obvious, that these authors presuppose that sentence idioms is a separate type of
idioms — it is a rather unusual approach, as other authors do not consider these sentence
idioms as a type of idioms; if we return to the classification by Atkins and Rundell, it is clear
that sentence idioms are considered as a type of fixed and semi-fixed phrases, such as
proverbs. Also, further Yong and Peng give examples of sentence idioms that resemble
sayings, proverbs, or even quotations. Due to this understanding of idiom, their approach
differs from that of Atkins and Rundell. Also, phrasal verbs, which in typology of Yong and
Peng are considered as idioms, are not viewed as idioms in this research. Rather, this research
treats phrasal verbs as another type of fixed and semi-fixed phrases, following the typology of
Atkins and Rundell who define phrasal verb as ‘a multiword expression consisting of a verb
plus one or more particle(s)’ (Atkins and Rundell, 2008: 171).

Another approach how to classify idioms and other phraseological and multiword
expressions is offered by Moon (1998), who has designed a typology of FEIs based on the
corpus of contemporary English. Her typology is selected for discussion because this scholar
deals with corpus data; therefore, Moon’s insights are valuable for the lexicographer. Moon
notes that she has designed her own typology, as the typologies of other authors did not
account adequately for the data she had studied (Moon, 1998: 19).

According to Moon, there are three macrocategories of FEIs, depending on type of
problems each expression has: anomalous collocations (problematic in lexicogrammatic

terms), formulae (problematic on pragmatic terms), and metaphors (problematic on semantic
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terms) (Moon, 1998: 19-22). The first two macrocategories are not of interest in this research,
therefore, only metaphors are discussed in detail.

Depending on the degree of transparency, Moon divides metaphors in transparent, semi-
transparent, and opaque metaphors. According to Moon, such classification is ‘subjective’,
and one should view this categorization as a continuum, not as discrete categories (Moon,
1998: 22). Therefore, at one end there are opaque metaphors (=pure idioms), where the
interpretation of the meaning of the expression is almost impossible if there is no knowledge
on the historical origin of the expression. Moon uses red herring and shoot the breeze as
examples of pure idioms (Moon, 1998: 23).

Semi-transparent metaphors require some knowledge to understand their meaning.
These expressions allow two or even more interpretations; therefore, the user may understand
them incorrectly. For example, not be playing with a full deck means stupidity, but someone
might interpret it as dishonesty (Moon, 1998: 22-23).

Transparent metaphors do not require special knowledge to be interpreted correctly.
Their image is clear enough so the language users most probably will have no trouble
understanding them. Some examples of transparent metaphors are behind someone’s back,
pack one’s bags, and breathe life into something (Moon, 1998: 22). However, at the same
time Moon draws attention to the fact that there often are FEIs which cannot be put under
single category, as they have features of two different types of FEIs. This is why Moon in her
research has assigned two or even three classifications for one FEI (Moon, 1998: 23-24).

These are just three of the many classifications which are related to the lexicographical
treatment of idioms, and obviously, the place of idioms in various classifications and their
relations to other categories differ.

There is a continuum between what an idiom is and what it is not. This makes it hard for
the lexicographers to draw precise lines, as ‘idioms are highly complex’ (Moon, 1986: 115).
Moon claims that one cannot distinguish a clear set of idioms; as for the lexicographers, it is
worth considering what is included in dictionaries as idioms, and whether the items included
are really representative, useful and are not out of date or ‘antiqued’ (Moon, 1986: 115).
Obviously, to do so, there is a need for both the corpus studies and the theoretical studies of
idioms — in order to know what to look for when searching for idioms and where and how to
find them.
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1.5 Proverbs, compounds, and routine formulae
For the lexicographers, it is important to find out whether proverbs should be regarded as a
type of phraseological unit. Firstly, it is a matter of the space in the dictionary, secondly, it is
a question of a consistent approach — if a decision is made not to consider them as belonging
to phraseology, proverbs should not be included in general monolingual or bilingual
dictionaries (the dictionaries of proverbs is a matter of another discussion). However, in the
context of this research, where idioms are the main focus, another question arises: whether
proverbs should be regarded as idioms?

To answer the first question on whether proverbs fall under the scope of phraseology, it
has to be noted that there exists another field in linguistics called paremiology which studies
proverbs. Charles Clay Doyle makes a clear distinction between paremiology and
phraseology, pointing out to the long history of paremiology, which dates back into antiquity,
as opposed to phraseology which is a relatively new field of study (Doyle, 2007: 181).
Therefore, in this research, proverbs are not regarded as belonging to other phraseological
units.

It might seem that this answers the second question, namely, whether proverbs should
be regarded as a type of idioms. However, the typologies of lexicographers which are
discussed above reflect different views on proverbs.

Yong and Peng distinguish ‘sentence idioms’ as a subtype of idioms, and they place
proverbs under this subcategory. Dobrovol’skij (2006: 515) mentions ‘sentence idioms’, but
this scholar draws a clear line between proverbs and idioms with sentence structure (which
thus might look similar to proverbs). Yong and Peng do not differentiate between these two
concepts and consider them all as sentence idioms. Moon places proverbs under the category
of formulae, therefore, according to her, proverbs should not be considered as idioms. Moon
also admits problems of dual classification that exists when trying to put individual items
under single category (Moon, 1998: 22-23), which, consequently, has some impact on
proverb-idiom issue as well. Atkins and Rundell distinguish between phrasal idioms and
proverbs, so in their approach, idioms and proverbs should not be treated as the same
phenomenon. Svensén also does not think that proverbs belong to idioms; rather, they are
considered as a different type of fixed expressions (Svensén, 2009: 192).

This short review of the understanding of several scholars of this issue reveals that
proverbs should not be labelled as idioms (or phraseological units) when compiling a

dictionary. Proverbs and idioms have their own characteristic features which affect their form
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(or fixedness) and meaning; therefore, idioms and proverbs have their own specific problems
of their lexicographical treatment. In this research, the attention is paid to idioms and not to
proverbs.

Compounds may be mistaken for idioms, since they can have figurative meaning.
Crystal defines compound as ‘a linguistic unit which is composed of elements that function
independently in other circumstances’ (2008: 96). Compounds are not of interest for this
particular research, so they will not be discussed in detail. However, a good account of
compounds is provided by Atkins and Rundell (2008: 169-171), which can be applied to
distinguish between compounds and idioms.

Another fixed word combination which may be mistaken for an idiom, is a routine
formula. Svensén defines routine formulae as ‘stereotyped word combinations’ which can
appear in the form of a short sentence, clause, or word combination (or even just a single
word) and which are used in ‘frequently occurring communication situations’ (Svensén, 2009:

191-192). In this research, routine formulae are not considered as idioms.

To sum up, the idiom can be defined as a type of phraseological unit with an
institutionalized meaning which is not equal to the sum of the meanings of its lexical words.
Although it consists of at least two words, it should be seen as one unit in terms of its
semantics and syntax. As it might be hard to decide how to classify individual cases, the
definition of idiom should list its most important properties.

A working definition of idiom to be applied in this research is the following: the idiom
Is a multiword expression (consisting of at least two words), in which at least one of the
components has a figurative meaning; thus, the meaning of the whole expression is not equal
to the sum of the meaning of its components. The idiom has a fixed form, but some variations
in form are possible, that do not change its meaning completely. In the context of this
research, phrasal verbs (phrasal idioms), compounds, proverbs, sayings, routine formulae or
any other fixed expressions with no idiomatic meaning are not viewed as idioms.

It is obvious that idioms are not easy to understand and use, especially for the non-
native speakers. A good dictionary should help the user to cope with them. Therefore, the next
chapter will focus on idioms and different issues related to their representation in general

dictionaries.
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2 Treatment of Idioms in General Dictionaries

In the context of this research, general dictionaries can be defined according to Gouws as
‘monolingual and bilingual dictionaries with the general lexicon of a given language or a pair
of given languages’ (Gouws, 2010: 53). The focus of this research is general bilingual
dictionaries. Bilingual dictionaries have to deal with the issue of equivalence of idioms. Also,
the problems that arise when including idioms in a monolingual dictionary differ from the
ones encountered in a bilingual dictionary.

In the previous chapter, several typical features of idioms were stated. It is important not
only to discuss them to get a better understanding of the subject of the study, but also to
understand how these properties pose challenges to the lexicographers in the process of
compilation of general dictionary. Veisbergs (1999: 5), who is a practicing lexicographer and
the author of several English-Latvian dictionaries, lists three properties of idioms, and from
each of them there follows a particular question about their treatment in a bilingual dictionary:

1. ‘Anidiom consists of at least two components (words) (Veisbergs, 1999: 5)’ — where
the lexicographer has to place the idiom?

2. ‘at least one component of the idiom, or all of it, is used with a figurative meaning
(Veisbergs, 1999: 5)’ — how can the lexicographer explain its meaning?

3. ‘anidiom is a relatively stable formation (relative, because it undergoes both
diachronic change, and can be modified synchronically (Veisbergs, 1999: 5)’ — which
variation of the idiom the lexicographer has to include in the dictionary?

In the following subchapters, these features of the idiom are discussed, as each of them
refers to the problem on what to include in the dictionary, where exactly, and how to explain
the meaning of idioms to the user.

2.1 Form of idioms
Once the lexicographer has decided what an idiom is, there is the next task — which of the
many variations some idioms have should be entered in the dictionary as the most basic and
common one? It is a question on fixedness of idioms. The relative fixedness of idioms is one
of the most disputed issues. Indeed, sometimes idioms are not as ‘dead’, ‘frozen’ or
‘fossilized’ as they are claimed to be. Moreover, studies show that idioms and other fixed
expressions vary in many languages (Moon, 1998: 120). Of course, it is important to

understand the difference between institutionalized (and widely used) variations, and
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‘exploitations’ (Moon, 1998: 170), which is an intentional variation for stylistic effect, for
example, in journalism, which also may become institutionalized after some time.

Yong and Peng offer to look at MWEsS in terms of substitutability of their components.
When dealing with a potential idiom, the lexicographer has to consider its degree of
substitutability. Depending on a degree of substitutability, Yong and Peng (2007: 178-180)
propose three ways of treatment:

1. Combinations of strong substitutability have to be treated as open combinations
(similar to Mel’¢uk’s free phrases), and should not be presented as idioms.

2. Combinations of no substitutability are ‘pure’ idioms, and the authors claim these are
the expressions that cause no trouble to the lexicographers, as they obviously are
idioms, or ‘pure idioms’.

3. Combinations of limited substitutability are ‘borderline’ combinations, when the
lexicographer has to decide whether to treat them as idioms or not. Yong and Peng
note that consistency in treating them throughout the dictionary is very important.
Also, they suggest that instead of representing them as idioms they can be
explained or reflected in examples to save space.

This reveals that the lexicographer cannot rely on fixedness of idioms. After the studies
of corpora and texts, Moon has come to a conclusion that idioms ‘often do not have fixed
forms, and are formally unstable’ (Moon, 1996: 245). Her studies show, that approximately
40% of different categories of fixed expressions (idioms included) regularly vary in form, or,
in other words, they have ‘canonical’ variations (Moon, 1996: 246). Despite possible
variations, Moon also notes that ‘in extreme cases there still remains some kind of fixedness,
symmetry, or integrity’ (Moon, 1998: 122). So it seems that the lexicographer should be able
to find one basic form to enter in the dictionary. It also looks that the decision taken by the
lexicographer might be subjective. Therefore, an overview of possible variations is useful to
understand the scope of this problem. The division of phrases by their degree of
substitutability, as proposed by Yong and Peng (2007), is a good starting point for the
lexicographer. However, as variations may be very different, it is useful to examine a corpus-
based division of different possible variations of phrases, as proposed by Moon (1996; 1998).

The scope of variations of fixed phases and expressions were revealed only by the
studies of large corpora. Moon (1998) gives a very detailed, corpus-based account on
variations of FEIs: very broadly, one can distinguish between lexical and systematic

variations.
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Lexical variation is variation of individual words within FEIs. Moon lists thirteen
subtypes of lexical variation. According to her studies, variation of verb is the most common.
Although sometimes it does not affect the meaning of the idiom, in other cases there might be
differences in focus or degree, for example, play/keep one’s cards close to one’s chest (Moon,
1998: 25). Variation of noun is almost as common as variation of verb, and it concerns
synonyms, singular and plural forms, male and female equivalents — however, the replaced
nouns might not be synonyms at all, such as burn one’s boats/bridges (Moon, 1998: 127).
Other types of lexical variations that Moon (1998: 128-138, examples provided by Moon)
lists are:

a) adjective and modifier variation - hard/close/hot on the heels of someone/something;

b) particle variation - out of thin air and from thin air;

€) conjunction variation - when/while cat’s away, the mice will play;

d) specificity and amplification - differences due to some inserted or suppressed material
in FEIs — put flesh (and bone) on something;

e) truncation — reduced forms of proverbs and sayings — make hay (while the sun shines);

f) reversals — you can’t eat your cake and have it and you can’t have your cake and eat
it;

g) register variation - differences in the degree of formality — beat one’s breast (more
formal) and bear one’s chest; also, a colloquial presentation of one variation — knock
someone dead (more formal) and knock ‘em dead,

h) variations between British English and American English — these include variations of
verb, noun or noun modifier, cultural and lexical distinctions - have green fingers
(BrE) and have a green thumb (AmE);

i) spelling, homophonous, and erroneous variations — these include American and
English spelling variations, as well as spelling variations due to historical or
etymological developments, deviations of spelling — with flying colors/colours and
dull as a ditchwasher/dishwasher;

J) calques and non-naturalized FEIs — these are FEIs from Latin and French languages
that are used in English alongside their translations and calques - cri de coeur and a
cry from the heart;

k) false variations — pairs of FEIs that seem to be variations of one another, but actually
have totally different meanings — get one’s hands dirty (to get involved) and have dirty

hands (be guilty).
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In sum, there are different types of lexical variations, and decisions on their inclusion in
the dictionary have to be made as the space in the printed dictionary is limited. Also, the last
type of lexical variation — the false variations — may cause some problems to the non-native
speaker; therefore, some indications in the dictionary should be provided to show the
differences in the meaning.

Systemic variations are both lexical and syntactic, and they concern pairs of clusters of
FEIs with deeper grammatical systems and relationships of concepts (Moon, 1998: 139). They
are divided as follows (Moon, 1998: 139-145, examples provided by Moon):

a) notions of possession — variation of verbs ‘have’, ‘get’, ‘give’, ‘take’ and other verbs,
as well as prepositions ‘with’ and ‘without’ — get/keep/have one’s eye in, stick one’s
nose in the air and with one’s nose in the air;

b) causative and resultative structures — according to Moon (1998: 140), ‘one variation
denotes a state, process, or action, and another variation explicitly mentions the cause
or result of the state, process, or action’ — one’s blood boils and make someone’s blood
boil,

C) aspect —when one variation is continuative — cross one’s fingers and keep one’s
fingers crossed;

d) reciprocity — reciprocal structures of FEIS — show one’s true colours, reveal one’s true
colours, and see someone in someone’s true colours;

e) other case relationships — those FEIs that involve beneficiaries and have ditransitive or
prepositional structures — promise someone the earth and promise the earth to
SOmeone;

f) delexical structures — according to Moon (1998: 145), these are the cases when ‘a verb
in one variation corresponds to a cognate noun or adjective and (often) delexicalized
or support verb in the other variation’— feel something in one’s bones and have a
feeling in one’s bones.

To conclude, systemic variations are important to consider, as the user has to know that
the differences in the wording of an idiom involve differences in its use and meaning.
Probably, different systemic variations can be reflected in examples (if it is necessary) in
order to save space.

Another issue is the idiom schema, when FEIs have a common metaphor, but not a
fixed structure (Moon, 1998: 163). Idiom schemas may cause many difficulties when a
decision has to be made which of the variations has to be included in the dictionary. One

example to consider is wash/air your dirty laundry/linen in public; do your dirty washing in
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public; dirty washing/linen/laundry; wash/air your (dirty) laundry/linen (in public) (Moon,
1996: 252) which Moon uses to exemplify the difficulty. According to Moon, ‘from a
lexicographic viewpoint, they are simply nightmares’ (1996: 252). Another issue to deal with
are antonymous and parallel FIEs, where different variations also mean different semantic
contrasts, such as swim with the tide/swim against the tide (Moon, 1998: 156).

To conclude, the search of the canonical form — the most basic form to enter in the
dictionary as defined by Atkins and Rundell (2008: 362) — of an idiom is a complicated task,
and sometimes even corpus cannot help to find the most typical variation. Nevertheless, these
days corpus evidence is taken into account to decide which variation has to be included in the
dictionary; however, it is not practised in the English-Latvian lexicography. These different
variations show that the changes in the structure or lexical words of an idiom may have an
important effect on its meaning and its use. Therefore, the lexicographer has to consider the
existing variations to decide which of them are the most typical in a given language, and how

to make sure the user will understand the slight (but sometimes very important) differences.

2.2 Location of idioms

Words usually are not hard to find in the dictionary. As Jon Hilmar Jonsson observes, they are
treated as the basic unit of dictionary (‘word-bias’ mentioned by Gouws); therefore, the work
of the lexicographer is mainly describing the meaning of individual words and arranging them
in an appropriate order (Jonsson, 2009: 258). However, not only single words can be given
the headword status: according to Atkins and Rundell (2008: 164), there are four types of
lexical items that can be entered as headword/lemma?: simple words, abbreviations, partial
words, and MWEs (according to the scholars, idioms belong to the last type of lexical items).

Alphabetical order is a common practice, and if the user knows the alphabet (and the
right spelling), it should not be difficult to find the word needed. When the user wants to find
an idiom or any other expression consisting of more than one word, there may be difficulties,
as alphabetical order is not of much help when trying to access the right (multiword)
expression. Alphabetical order is a key to an easy and understandable access to one word in
macrostructure of a dictionary; however, it may not be as handy when the user has to find an
idiom consisting of several words, which, moreover, can be placed somewhere in the

microstructure of the entry. Clearly, one idiom should not be entered in two (or more) entries,

? Due to differences in the terminology used by various authors, some terms are used interchangeably with no
difference in meaning. In this research, words ‘lemma’ and ‘headword’ are used with the same meaning, while
‘headword’ is preferred; similarly, ‘sublemma’ and ‘secondary headword’ is used interchangeably, while the
latter term is preferred to the first one.
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as the printed dictionaries have to save space. Another option — idiom as a headword - is not
the best solution as well. In the previous subchapter, variations of idioms were discussed:
what if the user has only one particular variation in mind, while the dictionary has included
another one (and they may start with a different word)? To sum up, the users may feel quite
helpless when using a general purpose (either monolingual or bilingual) dictionary to search
for idioms. Even worse, the users might not know that these are idioms they are looking for.
Therefore, as idiom is a MWE, it may be difficult to find it in the dictionary, because the
usual searching routes may not be effective. There is no use of idioms compiled in the
dictionary if the users are not able to find them. So a user-friendly approach should be
developed to guide the users to the idioms they need.

There is no wonder why Yong and Peng claim that location is one of the two
fundamental problems that idioms cause to the lexicographer (translation being the other one,
and it is considered in the next subchapter) (Yong and Peng, 2007: 212). No uniform way has
been developed for the representation of idioms in the dictionary entry; rather, the
lexicographer can choose among several options of their treatment.

Before considering various ways of locating idiom in the dictionary, it is useful to look
at the structure of the entry — or at the microstructure of the dictionary. The division of
different parts of the entry by Svensén (2009) is discussed. First of all, Svensén distinguishes
between several parts of a typical entry: lemma section, formal section, semantic-pragmatic
section (this section exists if the understanding of the headword and its definition does not
depend on the context; if the headword cannot be understood out of the context, this section is
excluded from the entry (Svensén, 2009: 234)), and contextual section.

The lemma section, of course, contains headword, and, as Atkins and Rundell observe,
idioms usually are not given the headword status and do not appear in the lemma section
(Atkins and Rundell, 2008: 181). To find an idiom, the lemma section functions as an
indicator. The formal section, according to Svensén, contains information about
pronunciation, morphology and part-of-speech membership (2009: 346). In bilingual
dictionaries, the semantic-pragmatic section includes semantically equal equivalents and
different shades of meaning that may be indicated with the help of labels, glosses and
information about the context of use (Svensén, 2009: 346-347). These two sections,
apparently, are not of much interest for the users who try to find a specific idiom. Most
probably they would be interested in the last section of the entry which is called the
contextual section. In bilingual dictionaries, the contextual section usually includes

‘constructions, collocations and idioms presented as translated examples’ (Svensén, 2009:
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347). This is where the users should try to find the idiom they need. However, it can be
presented in various ways.

Gouws describes several ways how general dictionaries treat MWES, idioms among
them (Gouws, 2010: 53-55). As it is mentioned above, the common practice is to include
MWEs within the entry of some headword. The headword (found in the lemma section) is
used as a reduced guiding element of a MWE, as the expression itself does not have the status
of headword. Instead, it is entered in the sub-entry of headword, being represented in the
microstructure of the entry of the headword. To use Svensén’s terminology, the expression (or
idiom) is placed in the contextual section of the entry. According to Atkins and Rundell
(2008), there are two options the lexicographer may choose if this approach is applied. The
scholars point out that a dictionary may differentiate between various types of MWEs and
group them in separate blocks (for example, idioms and phrasal verbs can be grouped
separately), or it may have no differentiation between various types of MWEs (Atkins and
Rundell, 2008: 254). As Svensén notes, the lexicographer has to pay attention to the inner
access structure of the entry, and dictionaries should distinguish between constructions,
idioms and collocations to help the user (Svensén, 2009: 348).

Also, MWEs may have a special article slot. For example, all the phrases in which there
is the particular headword are listed at the end of the entry. These MWEs are arranged
alphabetically, depending on the words with which the headword combines and constitutes a
fixed phrase (Gouws, 2010: 53-54). For example, to find the idiom to spill blood, the guiding
element (headword) to this idiom would be the word spill, as found in the lemma section, and
the idioms that contain this word are listed alphabetically. For example, for the idioms spill
the beans, spill blood, and spill your guts, the words beans, blood, and guts could function as
ordering words to help the users.

Lastly, in bilingual dictionaries, fixed expressions can be entered in entry with no
special marking that indicates their status of a MWE. This is the case described by Gouws
(2010: 55) as ‘primitive microstructure’, since it provides no systematic way for the users to
find the necessary expression or idiom in the dictionary.

Therefore, idioms, most probably, are found in the contextual section of the entry, and
various approaches may be used to represent them.

It does not mean that the lemma section may be the only guiding element for the user in
the search of a particular idiom. Another option described (and advised) by Gouws is to list
all MWEs in ‘an integrated outer text’ (Gouws, 2010: 53), which usually is found in the back

matter section of the dictionary. Expressions form their own macrostructure with a specific
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way of access to them. The user who is familiar with this searching system explained in the
front matter of the dictionary can easily find the necessary idiom. This is rather an exception
of a common practice of treatment of idioms, because not many dictionaries list idioms at the
back matter.

It is not an easy task to determine which way of treating idioms in general dictionaries
Is the best one. The accessibility of idioms is in the hands of the users as well — they can
either follow the instructions that explain how to use the dictionary, or ignore them. There are
some general guidelines for the lexicographer to follow, for example, Yong and Peng advise
to ‘treat them as closely together as possible and enter them as subentries arranged in
alphabetic order’ (Yong and Peng, 2007: 212), which seems to be a common practice of
treating idioms in dictionaries. Atkins and Rundell note that this is a normal practice to put
idioms in the entry of one of their lexical words (Atkins and Rundell, 2008: 181), thus making
them ‘secondary headwords’ (Atkins and Rundell, 2008: 253). However, even when the user
knows or assumes that the idioms have to be found in the contextual section of the entry, there
still exist different ways of presenting idioms. Gouws (2010) already described few of them,
but, according to Svensén (2009), there might be some more possible ways of treatment of
idioms.

Svensén describes several ways how idioms can be treated in the entry. One possibility
Is so-called integrated microstructure, where each idiom is assigned to an individual sense of
the headword (Svensén, 2009: 353). However, Svensén also points out that both the compilers
and the users of the dictionary may have trouble understanding which of the ‘normal’ senses
of word is used in the idiom (2009: 357), therefore, this approach is not advisable for idioms.
Unintegrated microstructure does not distinguish between individual senses of the word, but
brings all the word combinations that contain the headword (such as idioms, phrases, etc.) in
one syntagmatic block at the end of the entry (Svensén, 2009: 354). The third solution is some
kind of middle way between these two approaches: all idioms are located in a syntagmatic
block at the end of the entry; however, the polysemy structure of headword is copied on the
block, so idioms have some connection to the individual, numbered senses of headword
(Svensén, 2009: 355). Another option is partially integrated microstructure, where idioms to
which it is hard to assign specific senses, are brought together in a syntagmatic block at the
end of the entry with a heading such as ‘phrases’ or ‘phraseology’ (Svensén, 2009: 356).
Svensén notes that this approach does not differ too much from integrated microstructure,
because it just offers a ‘safer’ description of a language. From the user’s point of view,

partially integrated microstructure may seem confusing, as the user might not be sure whether
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the idiom is located at the syntagmatic block, or at the individual senses of the word. As it
may be quite problematic to assign every particular idiom to a specific word sense, Svensén
proposes to put them separately not only from the polysemy structure, but from the
syntagmatic block as well, thus giving them a special idiom section; another option the
scholar suggests is to give each idiom its own numbered sense (Svensén, 2009: 357-358). In
this case, the compilers do not have to decide which sense of the word is used in the idiom,
and the users do not have to search through the list of the headword, trying to understand
which sense of the word is used in the particular idiom.

However, in Svensén’s approach, idioms should still be entered at the level of
microstructure. Gouws (2010), who believes in the independent status of idioms, advises an
approach that may seem similar to that of Svensén’s, but that differs very importantly because
of the level at which idioms are treated — thus Gouws (2010) tries to fight the existing ‘word-
bias’ that the lexicographers have in the compilation process and show that idioms have the
status of independent lexical items.

Gouws believes that fixed expressions/idioms have to be entered at the level of
macrostructure: they have to be given a clearly identifiable macrostructural slot, where fixed
expressions are lemmatised entries. As there still is a need for a headword as a guiding
element to these slots of expressions, they should be regarded as sublemmata (secondary
headwords); however, this way expressions are given ‘much more salient lexicographic
presence’ (Gouws, 2010: 55-56). Gouws terms this way of treatment as second level nesting.
Therefore, a presentation of idioms in this way looks like a text block attached to a headword
that functions as a guiding element, and that might include an infinite number of expressions.
According to the author, the expressions are simply taken out of the microstructure and placed
in the macrostructure, thus alphabetical order is not affected. This way it is easier to access
the idioms, and it could be improved by giving the block some indicator, such as IDIOM
(Gouws, 2010: 56).

Yong and Peng (2007: 212), as well as Atkins and Rundell (2008: 254) mention one
more option — when idioms are treated just like other lexical items and are entered in the
macrostructure according to alphabetical order; however, as it is mentioned at the beginning
of the subchapter, this may not be the best solution. Even though idioms should be considered
as independent lexical items and their status of secondary headwords lowers their importance,
Svensén (2009: 347) notes, that their inclusion in macrostructure is too problematic. Instead,
the lexicographers enter them at the level of microstructure, while trying to find some way of

showing their independent status (Svensén, 2009: 347). Even though idioms are not entered as
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headwords, they have to be noticeable in the entry: Svensén argues, that they have to ‘be
given a high degree of typographical prominence’, which means they should be printed in
semi-bold font (Svensén, 2009: 204).

To sum up, there may be several ways how to enter idioms in the dictionary, but one of
the constituent words of the idiom still has to be the guide to the whole expression.
Consequently, this leads to the next question — under which entry of its many (as idiom
consists of more than one) lexical words the idiom should be placed, in other words, how to
determine which word of the idiom is the one that could represent the whole expression and
could be the access point for the users in their search of the idiom?

Alenka Vrbinc and Marjeta Vrbinc have examined how several monolingual English
dictionaries treat idioms. Some dictionaries include idioms in the entry of their first lexical
(content) word, or in the entry of the first noun they contain. However, the first content word
may not be fixed; therefore, there is a need for cross-references to guide the user to the right
entry (Vrbinc and Vrbinc, 2011: 251). The authors approve of a feature of The Idiom Finder
of Cambridge Advanced Learner’s Dictionary (3 edition). The Idiom Finder is located in the
back matter, and it lists all long idioms (those containing three or more words) under each
lexical word of the idiom. Each idiom is entered in several places, and the users can easily
find where exactly in the dictionary it can be found (Vrbinc and Vrbinc, 2011: 251-252).
Svensén (2009: 196) approves of idiom indexes, as they make the access to idioms much
easier. Sidney I. Landau suggests including them in the main body of the dictionary as well.
However, the scholar notes that not every user uses this kind of list of idioms (Landau, 2001.:
107). Nevertheless, these ‘idiom finders’ offer a great help for the users who use them while
searching for a particular idiom.

Yong and Peng (2007: 182-184) recommend a structural approach to the location of
idioms. These scholars have developed a categorization of the English idioms, which depends
on their formation. The lexicographer has to decide which component of the idiom (noun,
verb, adjective, adverb, pronoun, or number) has the prominent role of the semantic
configuration of the idiom, and then put the idiom in the respective entry. Although Yong and
Peng praise their approach as being easy to follow for both the compiler of the dictionary and
its user as well, one might doubt if the users would accept this approach, as it is quite
complicated from the user’s perspective. Yong and Peng believe this approach makes cross-
referencing unnecessary. However, it seems that the users would be left on their own trying to
understand the proposed system and there would not be any cross-references to help in their

search; therefore, this approach does not seem to be user-friendly.
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Regardless of the location of idioms, cross-references are very much needed, since
idioms consist of more than two words. Firstly, cross-references save space, as one idiom
does not have to be entered in two or more places; secondly, they guide the user to the right
entry. Svensén (2009: 388) defines cross-reference structure (also called mediostructure) as
the dictionary structure of indicators that guide the user between different places in the
dictionary, or between places in the dictionary to the places outside the dictionary. It may be
regarded as some kind of access structure (Svensén, 2009: 388). Since the accessibility of
idioms is a major issue to deal with, it is important to consider cross-references.

According to Svensén (2009: 393-394), three types of cross-references can be used for
idioms. The most common method is to give the full idiom, and an explicit cross-reference to
the entry which contains the particular idiom (example: to have the a see A). The second
method is indicating the entries where idioms can be found, but no idiom is given in cross-
reference (example: see also B; compare C). The third method is when the full idiom is given,
but the cross-reference is implicit — one component of the idiom is marked, for example, by
asterisk, thus indicating the entry where the idiom can be found (example: to have the *d,
which means that the idiom is treated in the entry of d) (examples based on Svensén, 2009:
393-394, and Atkins and Rundell, 2008: 119).

Sven Tarp (2009: 51-52) proposes another (yet hypothetical) option of presenting
idioms in the dictionary and cross-referencing to them. In this approach, idioms are entered in
the dictionary as headwords (with an indication of their status as idioms), therefore, the users
who know what they need to find in the dictionary (for example, the idiom from the horse’s
mouth), are able to go to the necessary entry very quickly and there is no time wasted trying to
find the idiom somewhere in the entry of the single-word headword (since it may be found in
the entry of horse, mouth, or maybe even from). For the users who are not sure what to look
for (as they may not know it is a phrase — idiom — and not a single word they have to look for)
and how to find it, the searching route starts from the entry of the single-word headword (one
of the component of an idiom), where they are cross-referenced from the single-word
headword to the multiword headword (the particular idiom). This approach, however, needs a
very good system of cross-references (which also takes up space), and it might be argued
whether it really speeds up the searching procedure, though Tarp believes this approach helps
the user to find the idioms quickly and easily.

Well-crafted cross-references save space, as idioms do not have to be entered in two
places. Apart from saving space, there is one more advantage of cross-references. Since there

can be more than one variation of an idiom, cross-references can guide the users (who might
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know only one variation) to the meaning they are looking for (Svensén, 2009: 195). An
example of such situation can be found in Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current
English (OALDOCET?). See Figures 2.1 and 2.2:
monkey in the 'middle noun (NAmE) = prGeyY IN THE
MIDDLE
Figure 2.1 Entry of ‘monkey in the middle’ from OALDOCE7 (2005: 988)
The user may come across the idiom monkey in the middle, which has the variation
piggy in the middle. The cross-reference in this dictionary guides the user to the entry with the
other variation of this idiom, where the explanation of its meaning is found.

piggy in the ‘'middle (also pigin the 'middle) (both
BrE) (NAME monkey in the 'middle) noun 1 a chil-
dren’s game where two people throw a ball to each other
over the head of another person who tries to catch it 2 a
person who is caught between two people or groups who
are fighting or arguing

Figure 2.2 Entry of ‘piggy in the middle’ from OALDOCE?7 (2005: 1140)

In sum, the question of location of idioms has to take into account both the compiler and
the user of the dictionary. The compiler has to have a consistent approach when treating
idioms and the user has to be able to access idioms easily in the dictionary. One may argue
about the status of idioms as independent lexical items and equal to single-word headwords,
but, when looking from the perspective of the user, the easiness of access should be valued
higher than the fight against so-called ‘word-bias’. The argument here is that there is no use of
idioms in the dictionary, if the user is not able to find them. The lexicographer, when
considering the different methods of entering idioms in the dictionary at the level of
microstructure and macrostructure, has to have the user’s needs in mind. Apparently, some
solutions, such as cross-references or ‘idiom finder’ take space, but this should not be the

reason to ignore them.

2.3 Equivalence of idioms
In bilingual lexicography, equivalence is a term with many interpretations, and various types
of equivalence can be distinguished. Before considering some possible types of equivalence, a
clear definition of equivalence is needed. To start with, Piotrowski offers a very general
definition of equivalence, as ‘a manifestation of certain relation (or relations) obtaining
between L1 and L2 lexical items’ (Piotrowski, 1994: 127).
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When considering dictionaries, the equivalence can be defined as relations that are
possible between the lemmatized words and their equivalents. However, Adamska-Sataciak
notes that the talk of equivalents should be narrowed down to ‘lexical items equivalent in one
of their senses’ (Adamska-Sataciak, 2010: 389), and Atkins and Rundell have the same
opinion as well (2008: 468). In their view, the equivalents are not regarded as the equivalents
of the headword, but the equivalents of the headword in a single sense; Atkins and Rundell
believe that this approach helps to avoid lengthy and ‘irrelevant’ discussions on possible
relationships between the lemmatized words and their equivalents, as it is more precise and
useful to consider separate senses (Atkins and Rundell, 2008: 468). However, not all scholars
see equivalence at the level of the senses of the words, but rather at the level of words. The
authors discussed further in the subchapter do not share this view on equivalence; rather, they
focus on other aspects of equivalence.

Bilingual dictionaries differ in their approach of giving equivalents of the headwords. A

good starting point might be the division of explanatory and translational equivalence. This

distinction, probably, is of great relevance to the user, as this difference concerns the use of
equivalents, that is, whether are they ‘insertable’ in the text or no.

According to Margaret Cop, the distinction has to be made between explanatory and
translatory bilingual dictionaries (Cop, 1991: 2776). Cop describes an explanatory bilingual
dictionary as a foreign language-native language dictionary whose primary task is to decode
the foreign language texts, and not to encode them in the native language. Although a
dictionary of this type provides a small selection of equivalents in the native language, these
equivalents are not ‘insertable’; rather, they are ‘prototypical’, and their main function is to
convey the meaning. Translatory bilingual dictionaries, on the other hand, are encoding ones
— they help the user to produce texts. The equivalents in these dictionaries convey meaning,
and are usable (‘insertable’) in a text. Translatory bilingual dictionaries are further divided
into active (native language — foreign language) and passive (foreign language - native
language) dictionaries (Cop, 1991: 2776). Therefore, the equivalents of idioms that the user
can find in a dictionary depend on the type of the particular dictionary.

These types of equivalence — explanatory and translational - are described by Zgusta
and Svensén as well; however, their focus is not on the types of dictionaries, but on the form
which equivalents may take in the dictionary. A translational equivalent has a high degree of
insertability in the text, while an explanatory equivalent has to be provided with some
additional information and thus have a lesser degree of insertability (Svensén, 2009: 256-

257). Although the user, most probably, would prefer an equivalent which is insertable, the
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advantage of an explanatory (or descriptive) equivalent is that it gives more information about
the meaning of the source language (SL) unit than a translational equivalent (Zgusta, 2006:
233).

Adamska-Sataciak describes explanatory equivalents as ‘TL paraphrases (definitions,
explanations) of SL lexical items’ (2006: 104). According to the scholar, translational
equivalents have to be evaluated within the context they are used. A translational equivalent is
defined as an equivalent that ‘has the same (or very similar) denotational meaning as the SL
item as used on a particular occasion, and thus produces an adequate translation when
substituted for it” (Adamska-Sataciak, 2006: 104).

Another type of equivalence is cognitive equivalence, which presupposes a gradation of
equivalence (Adamska-Sataciak, 2010: 397). According to Piotrowski (1994: 174), X is

considered as a cognitive equivalent of Y if two things hold true: X and Y are syntactically

identical, and, if inserted in the same grammatical declarative sentence, the only difference
between the sentences is the use of either X or Y. The equivalence between two units of the
SL and the target language (TL) can be of three kinds: full, partial, and zero equivalence
(Kromann et al., 1991: 2717). Thus, it is assumed that two lexical items of two different
languages possess some degree of equivalence between them. The full equivalents correspond
to interlingual synonyms, where both the words and their equivalents have the same
denotative and connotative meanings (Kromann et al., 1991: 2718). As Zgusta observes, ‘such
absolute equivalents are rather rare’, and the talk of equivalents is mainly the talk of partial
equivalents (Zgusta, 2006: 230). However, it is rather hard to apply this type of equivalence to
evaluate the equivalents of idioms.

The lexicographer in the search of equivalents of idioms has to remember that the
lexical structure (semantic content) of two idioms in the SL and TL may differ, while the
meaning (message) may be the same. Therefore, their attention should focus on the functions
of idioms instead of their lexical form. This is another type of equivalence - the functional
equivalence. Thus, it is not a question of finding an equivalent which has the same semantic
content, namely, a direct translation. Rather, functionally adequate equivalents of idioms have
to be found and offered to the user. Dobrovol’skij defines functionally adequate equivalents
as ‘lexical items of both source and target language (L1 and L2) which can be used in the
same situations’ (Dobrovol’skij, 2000: 169). Zgusta explains the idea of functional
equivalence:

A translation should convey to its reader the same message with the same aesthetic and
other values which are conveyed by the original text. Since languages differ in all
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imaginable aspects, the translator-lexicographer must sometimes use means quite different
from those used in the original in order to obtain the same results (Zgusta, 1983: 151).

According to Adamska-Sataciak, functional and translational equivalents in practice are
hard to distinguish (2006: 104-105). Adamska-Sataciak characterises the functional
equivalence as ‘the most marginal kind of equivalence’; however, she notes that it is
increasing in its importance (2010: 399). Therefore, the notion of a functional equivalent of
L1 unit should not be neglected, and it seems it is very useful when considering idioms, as
their semantic content may differ greatly, while they may be used in the same contexts with
the same meaning.

In sum, various typologies of equivalence can be applied, depending on the aspect
chosen, and equivalence may be defined very differently.

Atkins and Rundell advise not to get lost into ‘all the panoply of relationships between
one SL lemma and all its possible TL equivalents’ (2008: 468). Rather, the scholars advise to
concentrate on the equivalence of single senses, as discussed above. When considering the
equivalents of idioms, three things have to be taken into account: semantic content,

vocabulary type, and message. The approach of Atkins and Rundell, two well-experienced,

practicing lexicographers, is very valuable since it does not deal much with the theoretical
discussions, but instead concentrates more on the practical side of lexicography and on
idioms.

Atkins and Rundell define the semantic content as ‘the ‘literal’ meaning of an

expression, together with its ‘connotations’ or any figurative meaning that may be associated
with it” (Atkins and Rundell, 2008: 468-469). The lexicographer should match the semantic
content of L1 and L2 items; however, it is not always possible. In that case, the message, or
‘the underlying meaning of a phrase’ (Atkins and Rundell, 2008: 471) is the most important
thing to consider. These authors note that for some idioms and sayings it is possible to find
equivalents that match in the semantic content and message as well; however, if it is not
possible, the lexicographer has to concentrate on the message of an idiom, since ‘only the
message really matters when it comes to translating idioms’ (Atkins and Rundell, 2008: 472).
However, there may be no corresponding idiom in the TL, as the idea that is expressed by
idiom in one language, may not be embodied in an idiom in the other language (Pecman,
2008: 208). The strategies of dealing with non-equivalence are discussed later in this
subchapter.

Although there are cases when translational or functional (or even full equivalents) of

idioms can be found both in L1 and L2, there is the third criterion of equivalence, as described
34



by Atkins and Rundell, which plays a great role. It is vocabulary type — such as ‘register,

style, region, attitude and other vocabulary types’ that should be indicated to help the users
sound natural when they are using a particular idiom (Atkins and Rundell, 2008: 470-471).

Another point to consider is the fact that the same lexical structures of idioms do not
necessarily indicate that the message they convey also are the same. Dobrovol’skij (2008:
516) observes that a similar lexical structure and meaning do not exclude differences in
semantic interpretations of idioms. The scholar believes that compilers have not paid enough
attention to ‘nearly equivalent idioms’ (Dobrovol’skij, 2008: 516). Svensén also advises to
take into account the possible differences in meaning and the style level (Svensén, 2009: 202).

In sum, the question of equivalence can be approached from various angles. Although in
the ideal case the user would find an equivalent of an idiom that matches in semantic content,
message, vocabulary type, and is ready-made to be inserted in a text, in most cases, it is not
possible. The semantic content, message and vocabulary type of idioms may differ, and there
may be idioms in the SL that have only explanatory equivalents in the TL. In this case, the
task of the lexicographer is to devise ways of revealing the meaning of idiom to the user as
clearly as possible.

Adamska-Sataciak (2006: 119-134) lists several strategies (of equivalence of lexical
items in general) which are available for the lexicographer. The lexicographer may explain
the meaning of the idiom, which sometimes may result in giving a descriptive or an
explanatory equivalent, a definition or a lexical paraphrase in TL. As the scholar notes, this
kind of explanation usually is printed in italics, thus warning the users that this explanation is
not a translation which can be used in some context, but that the users have to find their own
translation. Another strategy is providing a note that gives the information about usage or
some pragmatic information. A cultural equivalent may be offered, when the lexicographer
tries to find a local equivalent that is similar to the SL lexical item. The lexicographer may
also provide a gloss, defined by the scholar as ‘additional information about the equivalent,
placed immediately after it, formulated in the target language, and enclosed in parentheses’
(Adamska-Sataciak, 2006: 128). A gloss is an option suggested by Atkins and Rundell as well
(Atkins and Rundell, 2008: 505). According to these scholars, the TL gloss explains the
meaning to the user (Atkins and Rundell, 2008: 213).

Another strategy advised by Adamska-Sataciak (2006: 129-130) is to provide several
overlapping near-equivalents. Each of them explains some part of the SL item, and together
they give the whole understanding of the SL concept. The strategy suggested for idioms is to

extend the syntagmatic scope of the SL lexical item. That produces a functional equivalent.
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The last strategy is innovation; basically, it is ‘borrowing from the source language’
(Adamska-Sataciak, 2006: 133). Similar strategies are offered by other authors. For idioms
‘with a heavy cultural load’, Yong and Peng suggest a direct (literal) translation, and an
explanation of its meaning as well (Yong and Peng, 2007: 189). For culture-bound words
(which might be idioms as well in this case) Zgusta offers another solution: the lexicographer
can create an equivalent either by coining a loan-translation, or a new expression in the TL

(Zgusta, 2006: 234). Thus, several options are possible to solve non-equivalence of idioms.

The discussed issues prove that the treatment of idioms in the dictionary is a
complicated matter. The problems start at the very beginning, since all variations of idioms
cannot (and should not) be included in the dictionary. The next question concerns the location
of idioms, since idioms consist of more than one word and thus cause problems to the
traditional alphabetical order. Also, various means to relieve the process of search have to be
considered, such as cross-references or the index of idioms. Lastly, bilingual dictionaries have
to consider the equivalents of idioms very carefully to be sure the user understands the
meaning of idiom and knows how and when to use it.

In the following chapter, the lexicographical treatment of idioms in ELD is considered,
and the issues of the treatment of idioms that are discussed in the first two chapters are
examined in relation to the particular bilingual dictionary. The theoretical frameworks of
scholars, such as Moon, Svensén, Gouws, Atkins and Rundell, Adamska-Sataciak, et al. are

applied in the analysis of the treatment of idioms in ELD.
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3 Treatment of Idioms in English-Latvian Dictionary

This chapter discusses the data that is gathered from the primary sources of research (ELD,
LDOCES, and ODOEI3), and examines it according to the theoretical framework discussed in
the first two chapters. First, the methodology is described and the sources of data are

introduced. It is followed by the discussion of the research results.

3.1 Description of the methodology and data
Idioms are not easy to study, since the boundaries of what is and what is not an idiom are still
not clear-cut. Although much research on idioms has been carried out, it cannot be claimed
that this area is well-researched from the perspective of lexicography. As idioms are culture-
specific and might cause some trouble for a non-native speaker to understand and use them
properly, it is important to include them in a dictionary and explain their meaning and use.
Therefore, it is relevant to examine what is the best way of presenting idioms in dictionaries.

According to Gouws (2007: 62), who has examined lexical items and their presentation
in dictionaries, idioms have not been paid as much attention as other lexical items — simply
because idioms, due to their structure, cannot have the status of the headword in general
dictionaries. Idioms lose the status of an independent lexical item and can be often overlooked
by the lexicographers and the users. Yong and Peng (2007: 175) observe that the treatment of
idioms in bilingual dictionaries has a very long tradition; however, they also point out that so
far the lexicographers have not examined much how to handle idioms in the bilingual
dictionaries. Nevertheless, idioms are used and have to be included in these dictionaries; it
means that more research on their presentation in general bilingual dictionaries has to be
conducted.

For the bilingual dictionaries, the question of equivalence of idioms is very important,
since a translational or a functional equivalent is the best way how to reveal the meaning of
the idiom. Unfortunately, not all idioms have translational or functional equivalents in the TL,
however, it does not mean that the search of them should be neglected. Idioms that are used in
some particular language can be detected with the help of a representative corpus of this
language. When considering the Latvian language, Veisbergs points out that there is no
comprehensive Latvian language corpus. Therefore, in the bilingual dictionaries there is a
smaller amount of the Latvian entries as opposed to the English entries (Veisbergs, 2007: 71).

Consequently, that has an effect on idioms. This problem affects the dictionaries compiled for
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the Latvian users; for example, so far only two special purpose dictionaries (and one repeated
edition) of the English and Latvian phraseology are published: in 1977 and in 2002. There is a
voluminous collection of the Latvian phraseology by Laua et al., published in 1997.
Unfortunately, a comprehensive dictionary that includes both Latvian and English idioms
with illustrative examples and usage labels has not been compiled yet. But neither of these
dictionaries focuses only on idioms; rather, various types of MWEs with some degree of
figurative meaning are included. Therefore, they are not offering too much help for the
Latvian users who would like to know how a particular English idiom is translated into
Latvian and how it should be used in the sentence.

Another relevant question is what the lexicographer means by idiom and how it is
treated in the dictionary. What is considered as an idiom in the particular dictionary? How
idioms are treated in the dictionary? For the users these questions are very important as well,
since they determine what is included in the status of idioms, how easily idioms can be found
in the dictionary, and how their meaning is revealed.

There might be arguments over the best lexicographical treatment of idioms. This
research aims to examine the strong points and weaknesses of the lexicographical presentation
of idioms in general English-Latvian dictionaries.

The dictionary that is selected for analysis is English-Latvian Dictionary (ELD),
compiled by Dzintra Kalnina, Edgars Kicigins, Kristine Kvéle-Kvale et al. and published by
Avots in 2007. It is chosen for the analysis due to two reasons:

1) itisthe largest recently published general English-Latvian dictionary which contains
around 85,000 entries;

2) itis claimed in the annotation of ELD that the dictionary includes a wide range of
phraseological units.

It might be considered to be the largest general English-Latvian dictionary for the
Latvian users to consult when looking for idioms, as it could include lots of idioms. This
dictionary is the most recent, but also a very typical representative of English-Latvian
dictionaries. Thus, entries found in the selected pages of ELD are examined to see how idioms
are represented in the entries. Also, the front matter and the back matter of the dictionary are
considered to find out if idioms are mentioned in these parts of the dictionary.

Another important question to discuss is whether the idioms included in ELD are used
in contemporary English. One possible way to find it out is to compare the set of idioms
provided by ELD with the set of idioms found in a recently published monolingual English

dictionary of a comparable size. The dictionary that is chosen for comparison is Longman
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Dictionary of Contemporary English (5" edition). It is a learner’s dictionary which contains
230 000 words, phrases and meanings (the number of headwords is not indicated). LDOCE5S
Is chosen for several reasons: it is recently published — the year of publication is 2009; it is
corpus-based, so it attempts to present the actual usage of the language; and it includes idioms
and phrases.

Oxford Dictionary of English Idioms (3" edition) is selected to compare the meanings
of the selected samples of idioms from ELD and LDOCES. It is a special purpose dictionary
of idioms that contains more than 6000 idioms. Since this dictionary focuses on idioms, it is
presumed that ODOEI3 includes more senses of idioms and offers a more detailed
explanation of meanings of idioms than the learners’ dictionaries. Thus, it is suitable for the
particular comparison of meanings of idioms. The online version of ODOEI3 (2009) is used.

The corpora of idioms found in both dictionaries are collected. Following the
framework of Moon (1998) of variations of FEIs, the variations of idioms are counted in both
dictionaries, for example, an idiom found in the monolingual dictionary it/that is a
load/weight off sb’s> mind is counted as having four variations (it is a load off sb’s mind. it is
a weight off sb’s mind; that is a load off sb’s mind; and that is a weight off sb’s mind), and all
of them are viewed (and counted) as separate idioms.

The goal of the thesis is to examine the treatment of idioms in general English-Latvian
dictionaries in order to find out the strong points and weaknesses of their lexicographical
presentation.

The enabling objectives are the following:
To examine the theoretical literature on phraseology and idioms.
To produce a working definition of the idiom.

To examine the theoretical literature on the treatment of idioms in general dictionaries.

A

To build a corpus of the English idioms found in the entries of the headwords that are
found in the selected pages of the English-Latvian dictionary, and to collect a corpus
of idioms found in the corresponding entries of a corpus-based, recently published
English monolingual dictionary; to make a comparison between these two corpora.

5. To examine the location of idioms and the lexicographical solutions employed by the
English-Latvian dictionary to help the user to find idioms, and to make a comparison

with the monolingual English dictionary.

*In ELD, the abbreviations ‘smb’ and ‘smth’ are used, however, in this research the shorter forms ‘sb’ and ‘sth’
are preferred and used.
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6. To collect a corpus of the Latvian equivalents of the English idioms and to evaluate
them.

To reach the goal, the following research questions are stated:

1. What the compilers of the English-Latvian dictionary treat as an idiom?

2. Does the particular English-Latvian dictionary include the idioms that are used in
contemporary English language?

3. How idioms are represented in the entries and how accessible they are?

4. What kind(s) of Latvian equivalents are provided to the English idioms in the English-
Latvian dictionary?

In the research, the following methods of research are applied: descriptive analysis is
applied to analyse the treatment of idioms in ELD, and comparative analysis is used to
examine the meanings of the samples of idioms found in ELD, LDOCED5, and ODOEIS3.
Quantitative data is collected to examine the idioms and their treatment in ELD. A
comparison of ELD with LDOCES is carried out in order to examine the sets of idioms
included in both dictionaries, the meaning of idioms, and to compare how LDOCE5
represents idioms in its entries to find some solutions for the representation of idioms in the
entries of ELD.

The theoretical framework for the research comprises:

e the classification of lexical items by Atkins and Rundell (2008);

e the typology of variations of FEIs by Moon (1998);

o the theoretical framework of Svensén (2009) and Gouws (2010) of entry structure and
cross-reference structure;

o the factors of the evaluation of equivalence by Atkins and Rundell (2008);

e the distinction between explanatory and functional equivalents, as described by Zgusta
(2006), Adamska-Sataciak (2006, 2010), and Svensén (2009).

The data is collected from 21 pages (pp. 646-666) of ELD. The pages are chosen at
random, and they include 1225 entries from metric to multigenerational. Idioms and their
variations found in these entries are considered and examined, and compared with the idioms
and their variations found in LDOCES. In LDOCES, the entries from metric to
multifunctional (since the last headword analysed in ELD — multigenerational — is not
entered as a headword in LDOCEDS) are examined, and they can be found from page 1100 to
page 1148. A special purpose dictionary of idioms - ODOEI3 — is used to compare the
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meanings of certain idioms as found in ELD and LDOCES5.The collected data can be found in
Appendices.
In the following subchapters, the research questions are examined and the results are

discussed.

3.2 Idioms among other MWEs in ELD

To answer the first research question (What the compilers of the English-Latvian dictionary
treat as an idiom?), the front matter of ELD is examined to see if the compilers of ELD define
what they mean by idiom. Also, the idioms found in the selected pages of ELD are collected
and examined to understand what is labelled as an idiom.

Although it is claimed that the dictionary contains a wide range of phraseology (ELD,
2007: 4), no distinction is made among various types of phraseological units. All the
information that concerns idioms is expressed in one sentence in the front matter, which says
that ‘idiomatic expressions which do not belong with any of the given senses are placed at the
end of the entry behind the rhomb ¢’ (Kalnina et al., 2007: 7) — or in the contextual section of
the entry, to use the terminology of Svensén (2009). It is not specified what kind of ‘idiomatic
expressions’ can be found in the dictionary; however, the compilers distinguish between
idiomatic expressions and phrasal verbs, and treat them separately. It is the only
differentiation of MWES used in this dictionary, since there is no differentiation made among
various ‘idiomatic expressions’. It can be concluded that the compilers do not define what
they mean by ‘idiom’, nor do they specify what is meant by different types of ‘idiomatic
expressions’. Also, among all 182 abbreviations provided in the front matter, there is no
abbreviation that refers to idioms, phraseology, phraseological unit, etc. The abbreviations
such as ‘proverb’ (‘sakamv.’) or ‘slang’ (‘sl.”) are used; however, none of them indicates the
status of idiom of a particular multiword combination. Therefore, it can be concluded that
idioms as a category is not given much attention.

A comparison with LDOCES reveals that idioms and phrases are treated together in this
monolingual dictionary, and the user’s guide explains where and how they can be found in the
dictionary. It is not specified what is understood by idioms and phrases (and what kind of
phrases the compilers mean), but the user’s guide shows that they are treated separately from
phrasal verbs (like ELD) and compound words (ELD does not make this distinction). Thus,

idioms are not discussed much in the front matter of LDOCEDS and are treated together with
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other types of phrases, but the compilers make a distinction among some types of MWEs and
explain the location of idioms and phrases in the dictionary.

At the beginning, it was examined whether all idiomatic expressions (as they are called
by the compilers) in ELD can be considered as idioms. To examine this, quantitative data on
the number of ‘idiomatic expressions’ found in the contextual section of the entry (and
marked by the rhomb) in ELD was collected. The contextual sections of idiomatic expressions
were counted (since some entries have two sections of idiomatic expressions, depending on
the part of speech the headword included in the particular idiomatic expression belongs to),
and the total number of idiomatic expressions was established. It has to be noted, that some
entries contain more than one variation of an idiomatic expression (for example to go (pass)
through the mill), therefore, both idiomatic expressions as such and their variations were
counted.

The data gathered is as follows: in 21 pages, there are 47 contextual sections of entries
(marked by the rhomb) with idiomatic expressions which contain 113 idiomatic expressions
and their variations. Thus, to follow the compilers of ELD, this is the number of idiomatic
expressions found in the selected entries of ELD, however, it should be examined what
exactly is treated as idiomatic expressions and whether all these idiomatic expressions can be
considered as idioms.

The entries of headwords included in the selected pages of ELD were examined to see if
they contain idioms or other types of fixed phrases. Clearly, sometimes it was hard to decide
on particular cases — therefore, the results gained might be subjective. However, the entries
were evaluated in terms of the working definition of the idiom which helped to find idioms.
According to this definition, a MWE is an idiom if it meets certain criteria:

1) it consists of two or more words;

2) at least one word has a figurative meaning;

3) it has a fixed form, with some possible variations that do not affect the meaning of the
whole expression;

4) itis not a phrasal verb, compound, proverb, saying, routine formula, or a fixed phrase
with no idiomatic meaning.

Thus, the entries of ELD were examined once again with these criteria in mind to see if
there are more idioms than there are ‘idiomatic expressions’, as treated by the compilers.

At first, the idiomatic expressions that are located in the contextual sections of entries marked
with the rhomb (¢) were examined, since, according to the information found in the front

matter of the dictionary, this is the place where idioms should be located. After examining the
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marked entry sections, the results gained are as follows: only 82 out of 113 idiomatic
expressions can be categorized as idioms, based on the criteria stated above. However, the
classification is still problematic, despite the criteria, since some cases are hard to classify.
Thus, a certain degree of subjectivity cannot be excluded when considering these results.

There are 31 idiomatic expressions that are not classified as idioms, since they belong to
the other types of MWEs (see Appendix 1). This classification is not undisputable. As it was
discovered in the literature review, the borders in phraseology are vague and not clear-cut,
and sometimes it is hard to decide how to classify a particular MWE. However, the data
shows that around one quarter (27.4%) of the idiomatic expressions included in the contextual
sections of entries and marked as ‘idiomatic expressions’ according to this definition, are not
idioms, and no typographic or any other distinction is made among various types of MWEs
found within this section.

Secondly, the headwords were examined and tested against the criteria of idiom, to see
if there is any idiom entered as a headword. From all the 1225 headwords, those which could
possibly be classified as idioms are only 7: Mickey Mouse, milk-and-water, milk run, money-
spinner, monkey business, monkey tricks, and monkey-waggon. These could be possible
borderline cases, since they comply with the last three criteria. Although some of them are
written with hyphens, their written form may vary, and they might be written separately, thus
constituting an expression of two words. However, it is not indicated in any way that these are
phraseological units. The dictionary labels these words as slang words, or colloquial words, or
just specifies the part of speech.

Thirdly, MWEs that can be classified as idioms may be found in the entry of a
headword with no special marking, or, to use Svensén’s (2009) terminology, they may be
located in the semantic-pragmatic section of the entry. It is hard to locate them, since
sometimes they are almost unnoticeable in the entry. In the selected pages, 28 idioms are
found in the semantic-pragmatic sections of entries (see Appendix 2).

Thus, the total number of idioms found in the selected pages of ELD is 117 idioms (see
Appendix 3 for the full list of idioms found in ELD).

It has to be reminded, that in the selected pages the variations of idioms were counted.
The variations were evaluated, using Moon’s (1998) framework of different types of
variations of FEIs. Since variations is an important issue to deal with (as variations take up
the very valuable space in the printed dictionary, and the lexicographer has to decide which

variation is the most typical one, and how many variations should be included), it is worth to
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look briefly at the types of variations of idioms included in ELD. Out of 117 idioms, 17 have
variations of different kinds (see Appendix 4 for the types of variations).

Like in the Moon’s (1998) research, the most common types of variation are the
variation of noun and verb, while there are only one or two examples for the other types of
variation. However, the number of variations of idioms in general is not high — variations
comprise only 14.5 % of idioms.

It may be concluded that ELD does not pay much attention to the idiom as a specific
type of MWESs. There are several reasons for such a conclusion. Firstly, there is no
abbreviation indicating the status of idiom. Secondly, idioms are treated together with other
idiomatic expressions, as termed by the compilers, and only around three quarters of idiomatic
expressions can be regarded as idioms according to the working definition of idiom. Other
idiomatic expressions can be categorised as compounds, proverbs, sayings, routine formulae,
or fixed phrases with no idiomatic meaning. Thirdly, idioms can be found in three places of
the entry. In the analysed entries, only 70.1% of idioms can be found in the specially marked
section (the contextual section), while nearly one quarter (23.9%) of idioms are included in
the semantic-pragmatic section of the entry with no special marking, and seven idioms (6.0%)
are entered as headwords in the lemma section, also, with no special marking.

A comparison with LDOCES reveals that the user’s guide of LDOCES provides more
information on the location of idioms and the difference between idioms and some other types
of MWEs is made, even though the compilers of LDOCES treat idioms and phrases together,
with no explanation what is meant by ‘phrases’. Thus, LDOCES makes it easier for the users
to find idioms than ELD. A good solution for ELD would be applying the feature of the user’s
guide, and LDOCES is a good example how to explain the location of the idioms to its users

clearly and concisely.

3.3 Comparison of senses of idioms in ELD, LDOCES5, and ODOEI3

To answer the second research question (Does the particular English-Latvian dictionary
include the idioms that are used in contemporary English language?), the selected entries of
LDOCES are examined. The working definition of idiom is used, according to which 186
idioms and their variations are selected (see Appendix 3). Cross-references with idioms which
are found outside the particular pages are also taken into account, since it is important to

compare which idioms are included in the monolingual dictionary, so their location in the
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selected pages is not important as long as they are cross-referred from the corresponding
entries.

The data shows, that LDOCES5 contains 69 more idioms, which is 60.0% more than in
ELD. However, it is more interesting to compare what is included in ELD rather than what is
left out. Surprisingly, but ELD includes idioms and their variations that are not found in
LDOCES: there are 61 idioms and their variations which can be found only in the ELD (for
the full list of idioms, see Appendix 5). Among these idioms there are variations of idioms,
where one of the variation is included in LDOCES5 (such as good mixer, which is found in
both dictionaries, and bad mixer, which can be found only in ELD), as well as idioms that are
not entered in LDOCES at all, such as to milk the ram (bull), or to throw out a minnow to
catch a whale.

Some idioms in the dictionaries have the same (e.g. make a mountain out of the
molehill) or nearly the same form (e.g. never (not) in a month of Sundays in LDOCES5 and
month of Sundays in ELD) and thus can be considered as the variations of the same idiom.
However, sometimes there are some differences in meaning, or in ELD or in LDOCES there
is an additional sense provided — this is the case with 19 idioms (or 23 idioms and their
variations) in ELD and 19 idioms (or 25 idioms and their variations) in LDOCES5 (for the full
list of idioms and their comparison, see Appendix 6; in the table, idioms and their variations
are not treated separately). It means that 19.6% of idioms and their variations found on ELD
have some difference in meaning in comparison to LDOCES.

One more dictionary was chosen to compare the meanings of these 19 idioms provided
by ELD, to see if the difference exists not only between ELD and LDOCES5 (which is a
learner’s dictionary and thus may not include all of the senses), but also between ELD and
some other monolingual English dictionary. For this purpose, ODOEI3 was selected. The
comparison of 19 idioms from ELD with 16 corresponding idioms from ODOEI3 reveals that
in two cases there is no difference in meanings of idioms which are found between ELD and
LDOCES, and in two cases the difference between meanings of idioms found in ELD and
ODOEI3 is a minor one. Therefore, it might be concluded that in some cases LDOCES
provides a short definition on the meaning of idiom, and a special-purpose dictionary reveals
the different shades of meaning in more detail. However, for the rest of the idioms there are
some differences in meaning, and some senses of idioms are found only in one of the
dictionaries. See Appendix 6 for the comparison of the samples of idioms from ELD,
LDOCES5 and ODOEI3.

45



Sometimes there is only a slight difference in meaning, which can be seen in these three

examples:
the milk of human kindness - the kind and sympathetic behaviour of most ordinary
people (LDOCES, 2009: 1106)
the milk of human kindness - care and compassion for others (ODOEI3%)
milk of human kindness - labsirdiba; lidzjatiba [kind-heartedness; sympathy]® (ELD,
2007: 648)

Contrary to LDOCEDS, ELD and ODOEI3 do not give any indication to what kind of
people this idiom refers to or more detailed explanation of the meaning of this idiom. But
there exists some slight difference between the equivalent of ELD and the definition of
ODOEI3, since ELD do not refer to ‘care’ in the equivalent it provides. The following
examples reveal a similar situation:

move heaven and earth - to try very hard to achieve something (LDOCES5, 2009: 816)

move heaven and earth — make extraordinary efforts (ODOEI3)

to move heaven and earth - laist darba visus lidzek]us [to use all means] (ELD, 2007: 665)

It is obvious that definitions differ from the Latvian equivalent - the meaning of

equivalent of ELD may implicit illegal means as well, while the definition of LDOCEDS rather
emphasizes diligence. Likewise, the definition of ODOEI3 differs from the equivalent of
ELD, since the emphasis is put on hard work. While someone may find these differences
unimportant, there are cases when the meanings provided by the dictionaries differ to a larger
extent. Let us consider the following examples:

a monkey on your back - a serious problem that makes your life very difficult, especially
being dependent on drugs (LDOCES5, 2009: 1128)

have a monkey on your back - 1) have a burdensome problem; 2) be dependent on drugs;
it can also mean ‘experience withdrawal symptoms after ceasing to take a drug’
(ODOEI3)

to have a monkey on one’s back - 1) buit narkomanam; 2) neieredz&t kadu [1) to be a drug
addict; 2) to hate someone] (ELD, 2007: 659)

In this case, ELD provides two senses of the idiom, and only the first sense partly
corresponds to the senses provided by the monolingual dictionaries. The second sense of this
particular idiom, as provided by ELD, is not found in the monolingual dictionaries. There is
one more case when ELD provides an additional sense of idiom which is not found in
LDOCES:

high and mighty - talking or behaving as if you think you are better or more important
than other people (LDOCES5, 2009: 826)

* Since ODOEI3 is an online dictionary, page numbers are not indicated.
> The gloss in English is given in the square brackets after the Latvian equivalents.
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high and mighty - 1) important and influential; 2) thinking or acting as though you are
more important than others; arrogant (ODOEI3)

to be high and mighty - 1) t€lot lielu viru; 2) ienemt ietekmigu posteni (amatu) [1) to act
like a bigwig; 2) to have an influential position (office)] (ELD, 2007: 648)

Compared to ELD, the second sense of the idiom is not found in LDOCES, although the
first sense which is found in ELD is the same as in the monolingual dictionaries. However,
the second sense of the idiom provided by ELD corresponds to the second sense of the idiom
provided by ODOEI3, but is not found in LDOCES. This means that LDOCES does not
include all the meanings of idioms which are used.

Surprisingly, there are idioms which have totally different meaning despite their similar
form:

be (right) on the money - to be completely correct or right (LDOCED5, 2009: 1127)
on the money - accurate; correct (ODOEI3)
on the money - tiesi laika [on time] (ELD, 2007: 658)
In this case, there exists a remarkable difference in meaning; however, it is not the only
case of such considerable difference:

mop the floor with sb - to completely defeat someone, for example in a game or argument
(LDOCES, 2009: 1132)

wipe the floor with - inflict a humiliating defeat on (ODOEI3)

to mop the floor (the earth; the ground) with sb - dancinat kadu péc savas stabules [to
make somebody do what you want him or her to do (ELD provides an equivalent that is
an idiom in the Latvian language)] (ELD, 2007: 660)

To conclude, in the selected pages (including cross-references) of LDOCES there are
more idioms than in the corresponding pages of ELD — the difference is 60.0% or 69 idioms.
Out of 117 idioms found in ELD, there are 61 idioms which are not entered in LDOCES.
Thus, roughly half of idioms which are found in ELD are not included in LDOCES5, which
may lead to the conclusion that ELD does not provide all idioms that are used in
contemporary English, although part of them correspond.

There exists some difference in the meanings of idioms which can be found in both
dictionaries. Approximately one fifth of idioms found in ELD have some differences in their
meaning as compared to LDOCES. The comparison with ODOEI3 reveals a similar pattern,
although there are four exceptions when the meanings between these two dictionaries do not
differ, or the difference is a minor one. Sometimes only some particular aspect of meaning is
not mentioned, but in some cases the meanings differ to a larger extent and do not coincide. In
LDOCES5 and ODOEI3 there is one additional sense of idiom which is not found in ELD. In
ELD, there are two additional senses of idioms which are not found in LDOCEDS5, and one
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sense of idiom which is not included in ODOEI3. This may be the case when the particular
senses are already out of date or not frequently used. These analysed samples of idioms might
not be representative enough to draw general conclusions on the differences of meanings
included in ELD and other corpus-based monolingual dictionaries. However, this comparison
reveals that around one fifth of idioms of ELD have some difference in meanings as compared
to the monolingual dictionaries which implies that in some cases there are differences in
meanings that could cause the user some misunderstandings. A further research, based on a
larger corpus, might reveal more information on the difference of meanings between the
Latvian equivalents of English idioms in English-Latvian dictionaries and the definitions of

English idioms as provided by the monolingual English dictionaries.

3.4 Representation and accessibility of idioms in ELD and LDOCES
The issue of accessibility is an important one, since there is no point in including idioms (or
any words or phrases) in the dictionary, if the users cannot find them. Some information on
the location of idioms in the particular sections of the entry was already provided while
discussing the first research question. This subchapter discusses the issue of location and
representation of idioms in more detail, and aims to answer the third research question (How
idioms are represented in the entries and how accessible they are?). First of all, the structure
of the ELD should be briefly discussed.

The front matter of ELD contains the foreword, the English alphabet, the pronunciation
table, the instruction of pronunciation of some English letters and combinations of letters, the
description of the structure of dictionary, and the list of abbreviations and labels. Although in
the foreword it is said that the dictionary includes a wide range of phraseology, the front
matter does not provide much information on it. In the description of the structure of
dictionary it is only explained that the idiomatic expressions which do not belong to any of
the given senses are placed at the end of the entry and marked by the rhomb. Thus, it is not
quite clear from this description, where exactly the user may find idioms, and, as the data
gathered (and discussed above) shows, idioms can be found not only in this marked section of
the entry. As it is mentioned in Subchapter 3.2, there is also no indication whether a particular
multiword unit is an ‘idiom’, ‘phraseological unit’ or belongs to some other kind of MWEs.
Therefore, a more detailed description of the structure of the dictionary, or user’s guide could

be very helpful, since it could explain better where to look for idioms.
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At the back matter of the dictionary there are seventeen appendices: the list of
geographical names; the list of the languages and language families; commonly used short
forms; the terminology used in the documentation of the European Union; irregular verbs, etc.
Unfortunately, there is no list of idioms or idiom finder (as described by several authors in the
literature review of the present thesis), which could help the user to find a particular idiom. In
sum, the front matter and the back matter of ELD contain extremely little information on
idioms that could help the user.

In ELD the headwords are arranged according to the alphabet; therefore, the dictionary
has an alphabetical macrostructure. The headwords are not only simple words (e.g. metro),
but also abbreviations (e.g. MIDI), partial words (e.g. micro-), and MWEs (e.g. mother at
home).

ELD has a partially integrated microstructure: the idioms and other kinds of MWEs are
assigned to the respective senses of headword, but those idioms (or idiomatic expressions, in
the context of the particular dictionary) which cannot be assigned to particular senses, are
placed at the end of the entry in a syntagmatic block, which is marked by the rhomb. Figure
3.1 is an example of such entry.

mitt [mit] n (sais. no mitten) 1. dirainis; 2. pl sl. boksa cimdi;
3. amer, sar. roka; diore; to tip smb.'s m. — 1) sarokoties (ar
kédu); 2) uzminét (kada) nodomus; <> frozen m. — vésa uzgem

sana
Figure 3.1 Entry of ‘mitt’ from ELD (2007: 655)

Here the idiom o tip sb’s mitt is assigned to one of the senses of the headword mitt,
while the idiom frozen mitt is entered at the end of the entry, in the syntagmatic block,
indicating, that it is an ‘idiomatic expression’. This example shows that in ELD idioms might
be found both in the semantic-pragmatic and contextual sections of the entry.

The idioms in the syntagmatic block are listed in alphabetical order as far as possible.

See Figure 3.2 for the example:

mitten [‘mitn] n 1. diraimis; 2. pl sl. boksa cimdi; 3. amer. sar.
roka; dure; < to get the m, 1) noraidit (ka precinieku);
2) atlaist no darba; to give the m. — atlaist no darba; to handle

without ~s — rupji apieties
Figure 3.2 Entry of ‘mitten’ from ELD (2007: 655)

In total, 82 idioms (70.1%) from the corpus are located in the syntagmatic block.

In Gouws’s (2010) terminology, there are cases when one might speak of so-called
‘primitive microstructure’, when there is no indication provided that helps the user to find an
idiom. The example of it is seen in Figure 3.3.

49



mothl;ull ["nm()b.):]] 1'1 naftalina bufnbir;uu (pret kvud{'m); to put in
~s — 1) apstradit ar naftalinu; 2) parn. ickonservet; you'll have
to put this idca in ~s — jums niksies So ideju atlikt vz vélaku
laiku
Figure 3.3 Entry of ‘mothball’ from ELD (2007: 662)

Since there is no noticeable indication, the user may find it hard to locate the particular
idiom. The entry for mothball is short, but in the longer entry this may cause lookup
problems. Out of 117 idioms, 28 (23.9%) are entered this way — with no special marking.

In contrast, in LDOCES idioms are not inserted in a syntagmatic block. Instead, every
idiom forms an individual sense of a headword, which is one of the ways of presenting idioms
described by Svensén (2009: 357). Idioms are arranged in frequency order. See Figure 3.4 for
the example:

mi-cro-scope /maikraskaup $ -skoup/ n [C] 1 a scien-
tific instrument that makes extremely small things look
larger: under/through a microscope Abnormalities in the
cells can be seen quite clearly under a microscope. | Each
somple was examined through a microscope, 2 put sth under
the microscope to examine a situation very closely and
carefully: Our prison system is being put under the micro-
scope after an alarming number of suicides

Figure 3.4 Entry of ‘microscope’ from LDOCES (2009: 1102)

In ELD, the headword may contain several parts of speech. Each section that represents
different part of the speech is marked by a special section mark, which is a Roman numeral in
bold. The syntagmatic blocks with idioms (‘idiomatic expressions’) are grouped according to

the part of speech. See Figure 3.5 for the example.

milk [milk] I n 1. piens; in m. — (par govi) slaucama; new m. —
jaunpiens; artificial m. — piena aizstijéjs; condensed m. -
iebiezindts piens; evaporated m. — iebiezinats, sterilizéts piens
bez cukura; ice m. — piena saldéjums; imitation m. - diétisks
piena aizstdjcjs; loose m. — izlejamais piens; skim{med] m. —
piens ar mazu tauku procentu; sour m. - riiguSpiens; sweet m. —
svaigs piens; whole m. — pilnpiens; 2. bot. piensula; latekss;
<> m. and honey - leiputrija; m. for babes — viegh saprotama
literatiira; m, of human kindness — labsirdiba; lidzjitiba; spilt m.
~ kaut kas nelabojams; II v 1. dot pienu; 2. slaukt; 3. parn.
izsiikt; izmantot; iedzivoties (uz kaut ka rékina); 4. sl. no-
klausities (telefona sarunu);, partvert (sitijumu); <> to m. the
bull (ram) — nodarboties ar kaut ko bezcerigu (bezjédzigu)

Figure 3.5 Entry of ‘milk’ from ELD (2007: 648)
Figure 3.5 reveals that the idioms that contain the word ‘milk’ are grouped according to
the part of the speech the headword milk belongs to. As a result, there are two syntagmatic

blocks with idiomatic expressions (and idioms) in one entry. The same grouping of idioms is
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used in LDOCES: idioms and phrases are grouped according to the part of speech of the first
important word.

The location of idioms in LDOCES was examined to make a comparison with ELD.
Firstly, it was examined where in the entry idioms can be found. In LDOCES5, most of idioms
(85.9%) from the selected sample are entered as secondary headwords and are assigned an
individual numbered sense of the headword, as seen on Figure 3.4. In this dictionary, few
idioms (9.4%) are entered with no numbering. The compilers treat them as collocations, and
they can be found in the entry of one of the senses of the headword. Despite the fact that these
idioms are printed in bold, they do not have the status of idioms, at least not in the context of
the particular dictionary. See the example of the idiom stubborn as a mule in Figure 3.6:

stub-born /'staban $ -arn/ adj 1 determined not to
change your mind, even when people think you are being
unreasonable: Why are you so stubborn? | I've got a very
stubborn streak (=a tendency to be stubborn). | Paul can
he as stubborn as a mule (=very stubborn).
DETERMINED 2  stubborn resistance/refusal/determination
stc a2 very strong and determined refusal etc: a stubborn
efusal to face reality 3 difficult to remove, deal with, or
use [SVN] tough: stubborn stains —stubbornly adv: 1 don't
tare,” she said stubbornly. —stubbornness n [U]

Figure 3.6 Entry of ‘stubborn’ from LDOCES (2009: 1753)

This example shows that LDOCES5 highlights MWESs. Despite the fact that as stubborn
as a mule is not regarded as an idiom in this dictionary (but it is classified as an idiom
according to the working definition), the compilers of LDOCES still make sure it is easy to
find it: it is cross-referred from the entry of mule and printed in bold, and, although it is not
defined, it is used in the example that reveals its meaning. ELD could learn from this example
how to treat various types of MWEs and how to make them stand out in the entry.

These all are examples when an idiom is entered at the level of the microstructure of
both dictionaries, thus being represented as a secondary headword, or, according to Gouws
(2003), this way reflecting the word-bias. Out of 117 idioms found in the selected pages of
ELD, 110 (94.0%) are entered at the level of microstructure — either in the syntagmatic-
pragmatic section, or in the contextual section at the end of the entry — the syntagmatic block,
marked by the rhomb.

Out of these ways of representing idioms in the entry, the option chosen by LDOCES,
where every idiom is assigned a separate sense of the headword, seems to be the best choice
for two reasons: firstly, a headword as a guiding element to the whole expressions seems to be
the less complicated way to access the idiom for the user, especially considering the fact that a
good system of cross-references is provided (which is discussed further in the subchapter);
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secondly, the organization of entry is very clear, since idioms are numbered, printed in bold
and each numbered idiom is printed in a new line, which helps to find the necessary idiom in
the entry.

In both dictionaries there is a small amount of idioms entered as headwords. In ELD,
there are 7 idioms which are entered at the level of macrostructure. See Figure 3.7 for the
example.

monkey tricks ['manki triks] n p! sar. draiskuliba, neratniba
monkey-waggon [‘manki,weegan] n amer. sl ticksme péc narko-
tikam
Figure 3.7 Entries of ‘monkey tricks’ and ‘monkey-waggon’ from ELD (2007: 659)

Figure 3.7 shows two examples of idioms which are entered as headwords. There is no
label that indicates the status of idioms. The number of such cases is small - only 6.0% of
idioms found in the selected pages have the status of the headword.

In LDOCES, there are few idioms (4.3%) entered in the macrostructure as headwords.

See the example of mommy track in Figure 3.8.

‘mommy track n (C] AmE informal a situation in which
women with children have less opportunity to make large
amounts of money or become very successful at their
jobs, for example because they are not able to work as
many hours as other people

Figure 3.8 Entry of ‘mommy track’ from LDOCES5 (2009: 1127)

These examples show that a small number of idioms are entered as headword. For the
users it is important to identify the idiom as a whole expression in order to find it in the
dictionary.

There is one more way of entering idioms in LDOCEDS. There are nine idioms which are
given in the entry of the headword without any numbering of senses, since the headword itself
is used only in this idiom, and its literal meaning is not of importance. Thus it seems as some
kind of middle way between entering idioms as headwords and as secondary headwords, since
idioms are not entered in the macrostructure in their full form, and one word of the idiom is
used as a guideword to the idiom. See Figure 3.9:

Mor-phe-us /'moa:fiss, -fius $ 'moir-/ in the arms of
Morpheus literary asleep. The word comes from Mor-
pheus, the ancient Greek God of dreams.

Figure 3.9 Entry of ‘Morpheus’ from LDOCES5 (2009: 1135)

Figure 3.10 is another example of such treatment of idioms in LDOCES.
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grist /grist/ n (all) grist to the mill BrE, (all) grist for the
mill AmE something that is useful in a particular situation:
Any publicity is good - it's all grist to the mill.

Figure 3.10 Entry of ‘grist’ from LDOCES (2009: 771)

These examples show that the meanings of ‘Morpheus’ and ‘grist’ are not important
(the meaning of ‘grist’ is not even explained). Other idioms entered this way are: take the
mickey/ take the mickey out of sb, put the mockers on sth, and be much of a muchness. It
seems these idioms are too long (or have too many variations) to be entered as headwords.
Thus, this solution is applied to enter these idioms in LDOCES. ELD does not enter idioms
this way, most probably, this option can be used for a few specific cases.

In ELD, most of the idioms have to be found in the microstructure, and one of the
constituent words of an idiom has to be used as a guide that leads to the right entry and the
right idiom. As idioms consist of at least two words, they can be entered in more than one
place. However, it means that the space (which is limited) is taken up by the repetitions of the
same idiom. To avoid this, cross-references usually are used in the dictionaries both to save
space and to guide the user to the right entry which contains the particular idiom. However,
when examining ELD, it reveals that cross-references are not used at all. Instead, the
compilers have chosen to enter the same idiom in more than one entry. See Figures 3.11 and
3.12 for the example.

molehill [‘maulhil] 7 kurmja rakums; <> to make a mountain out
of a m, — taisit no oda ziloni
Figure 3.11 Entry of ‘molehill’ from ELD (2007: 657)

Since the same idiom is entered in two places, there is no need for cross-references. The
user can find the same idiom with almost the same equivalent (difference is not relevant) in
two places in the dictionary.

mountain [‘'mavntin] I n 1. kalns; 2. parn. liels daudzums; milzums;
m. of debts — parddu kalns; 3.: the M. vést. — montanpari; LL attr
kalna-; kalnu-; <> m. dew sar., — skotu viskijs; to make a m, of a
molehill = no oda taisit ziloni

Figure 3.12 Entry of ‘mountain’ from ELD (2007: 664)

These two entries are comparatively short; however, when such repetitions appear in
bulkier entries, the space taken up is more noticeable. See Figure 3.13 and Figure 3.14 in
Appendix 7 with examples of such situation, revealing how the idiom to take the words out of
somebody’s mouth is treated.

Figures 3.13 and 3.14 also reveal another problem — it is quite hard to notice idioms in
the entries, especially when entries are as long as the ones as these examples. These two
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examples, as well as other entries of ELD reveal that the ‘typographical prominence’ (as
advised by Svensén (2009)) is not given to idioms. The printing of each idiom in a separate
line most probably would take up too much space (though it definitely could help to find the
idioms more quickly and easily, and this is done in LDOCED5); however, the semicolon (*;’) as
a separator between idioms is not of much help, since it is quite hard to understand where one
idiom starts and another one ends. Thus, some typographic devices highlighting idioms in the
entry, e.g. bold letters for idioms as used in LDOCES5, could be very valuable and helpful.

In this respect LDOCES presents idioms better, since they are printed in bold, no matter
if they are assigned the status of idiom, phrase, or collocation. Also, the numbered idioms are
printed in a separate line. Even if the idiom is not assigned a numbered sense of the headword,
it is still easily noticeable in the entry. See Figure 3.6, where as stubborn as a mule is still
highlighted despite the fact this idiom is not assigned an individual sense of the headword.

To return back to the lack of cross-references in ELD, it has to be admitted that to some
extent for the user this solution might seem even better. This approach certainly relieves the
searching process for the users — since they do not have to guess under which entry the idiom
can be found. On the other hand, the repetitions take up the space of the dictionary, and the
lengthy entries are not clear as well. A well-structured cross-referencing system could help to
save space and would not make the use of the dictionary more complicated.

Contrary to ELD, LDOCES uses cross-references. The cross-references of LDOCES are
discussed, since it is a feature that relieves the search process for the user, and the use of
cross-references would be advisable in the English-Latvian dictionaries. See Figure 3.15:

mud B /mad/ n [U]

1wet earth that has become soft and sticky: By the end of
the game, all the kids were covered in mud. | The path beside
the river was slippery with mud. | Many viliages in Mali
consist of mud huts. | boots caked with mud (=covered in
mud) | It was impossible to move the car - its wheels had got
stuck in the mud. GROUND

2 here’s mud in your eye spoken old-fashioned used for
expressing good wishes when having an alcoholic drink
with someone [S¥Nicheers Brf — as clear as mud at

CLEAR'(18), — drag sb's name through the mud at prRAG'(10),
-+ sb’s name is mud at NAME'(15)

Figure 3.15 Entry of ‘mud’ from LDOCES5 (2009: 1146)

Cross-references in LDOCES are very informative, because they show which part of
speech and which particular sense of the headword the user has to find. In this example, cross-
references are put in this form: - (variation of idiom) at HEADWORD*(y), where x
indicates the part of speech, while y points out to the numbered sense of the headword that
contains the particular idiom, and also other possible variations of it.
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Depending on the location of idiom, the cross-references may take other form. See

Figure 3.16:

mill' /mil/ n [C)

10 a building containing a large machine for crush-
ing grain into flour

2 a factory that produces materials
such as cotton, cloth, or steel: cotton/steel/paper etc mill
an old Victorian cotton mill

3 coffee/pepper mill 2 small machine for crushing coffee
or pepper

4 go through the mill to go through a time when you
experience a lot of difficulties and problems: He's really
been through the mill recently.

5 put sb through the mill to make someone answer a lot of
difficult questions or do a lot of difficult things in order to
test them: It was a three-day course and they really put us
through the mill.

6 L33 AmE a unit of money equal to 1/10 of a cent,
used in setting taxes and for other financial purposes

7 [N spoken a million: Are you saying they paid a
quarter of a mill for that house? —» RUN-OF-THE-MILL, + (all)
grist to the mill at GriST

Figure 3.16 Entry of ‘mill’ from LDOCED5 (2009: 1107)
Since the idiom run-of-the-mill is entered as a headword, the cross-reference takes the

following form: > IDIOM IN ITS FULL FORM.
The system of cross-references in LDOCEDS saves space and is easy to use, but it has

some shortages and imprecisions. See Figures 3.17 and 3.18:

14 be all mouth BrE spoken if someone is all mouth, they
talk a lot about what they will do but are not brave
enough to actually do it — be born with a silver spoon in
your mouth at BORN?(8), —+ by word of mouth at worp'(13),
~+ be foaming at the mouth at FoaAM?(2), —+ put your foot in
your mouth at Foot'(15), — put your money where your
mouth is at MONEY(18), —» put words into sb's mouth at
woRD'(21), — shut your mouth at sHUT'@2), —+ shoot your
mouth off at SHOOT'(12), — FOUL-MOUTHED, MEALY-MOUTHED

Figure 3.17 Cross-references at the end of the entry of ‘mouth’ from LDOCEDS5 (2009: 1140)

According to the cross-reference, the user can find the meaning of put words into sb’s
mouth at the entry of word, numbered as sense 21. However, the corresponding sense of the
headword is different, because the idiom take the words (right) out of sb’s mouth is entered in
its place. This idiom also contains the word ‘mouth’, even though it is not cross-referred from
the entry of mouth.

21 take the words (right) out of sb's mouth spoken if some-
one takes the words out of your mouth, they have just
said what you were goirg to say

22 put words into sb's mouth spoken Lo tell someone what
you think they are trying to say, in a way that annoys
them: Will you stop putting words into my mouth - | never
said I disliked the job,

Figure 3.18 Senses 21 and 22 of the entry of ‘word’ from LDOCES5 (2009: 2020)
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These examples show that, firstly, the cross-reference is not precise, and secondly, the
idiom take the words (right) out of sb’s mouth is somehow neglected, as it is not in the entry
of mouth or in the cross-references.

The example of sth is sb’s middle name proves that it might not be easy to find some
idioms in LDOCES. The particular idiom is entered under the headword of middle name, and
there is no cross-referencing to this idiom in the entry of middle. Similarly, there is no cross-
reference to milch cow (which is entered as a headword) in the entry of cow, even though
there are cross-references to other entries containing the word ‘cow’. See Figure 3.19:

cow' B /kau/ n [C]

1a large female animal that is kept on farms and used to
produce milk or meat — bull

2a male or female animal of this type — bull: @ herd of
cows

3 the female of some large animals, such as the ELEPHANT
or the wHaLeE — bull

4 Brf spoken not polite an offensive word for a woman
who you think is stupid or unpleasant

5 have a cow informal to be very angry or surprised about
something

6 till the cows come home informal for a very long time, or
for ever —» CASH COW, MAD COW DISEASE, SACRED COW

Figure 3.19 Entry of ‘cow’ from LDOCED5 (2009: 391)

It may be concluded, that even cross-references are not enough in some cases to find
idioms, and the user cannot rely on them completely. However, the ELD could learn from
these imprecisions found in LDOCES to devise a better system of cross-references that would
not suffer from these shortages.

To conclude, most of the idioms (70.1%) in ELD are located in the syntagmatic block at
the end of the entry which is marked by the rhomb. However, some of the syntagmatic blocks
are literally packed with idioms, and no typographical distinction of idioms is applied.
Therefore, it is quite hard to find a particular idiom, especially in the lengthy entries. Almost a
quarter (23.9%) of the idioms is found in the pragmatic-semantic section of the entry with no
special marking, and they are very hard to notice. In total, most of the idioms (94.0%) are
entered at the level of microstructure, and have the status of secondary headwords. 6.0% of
idioms found in the selected pages of ELD are entered at the level of macrostructure — they
are given the status of headword. However, they are not labelled as idioms. There are three
places where the user might look to find idioms and the description of the structure of the
dictionary (which can be found in the front matter of ELD) does not state clearly how to find
them. There is no list of idioms at the back matter of the dictionary. Therefore, it might be

said that the treatment of idioms is not consistent throughout the dictionary, and it is not so
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easy to access them. Thus, it seems that they are overlooked by the compilers of the
dictionary.

Similarly to ELD, LDOCES does not have any list of idioms in the back matter;
however, the user’s guide of LDOCEDS explains how to find idioms in the dictionary. The
cross-references help to guide the user as well. Although the cross-references give precise
instructions how to find idioms, there are some shortages and imprecisions, for example, the
user is cross-referred to some other idiom or there are no cross-references to some idioms.
The total number of such imprecisions is not estimated, however, these cases prove that the
cross-references alone do not solve the problem of finding idioms.

Despite some shortages of the cross-references in LDOCES, it has to be noted that they
save space and (in most cases) guide the user very precisely. Unfortunately, in ELD the
advantages the cross-references provide are not used at all — instead, the same idiom is
entered in its full form with practically the same equivalent in two places. The user may view
it as an advantage, since there is no need to turn the pages trying to find the entry indicated at
the cross-reference. However, this practice is a waste of space of the dictionary, because the
space taken up by the repetitions might as well be used for better purposes. For example, the
arrangement of idioms in the entry could be planned better to avoid the accumulation of
idioms which sometimes seems boundless in the lengthy entries. The solution used in
LDOCES to highlight idioms is printing them in bold, which is very convenient and could be
applied to ELD as well. The printing of each idiom in a separate line, as it is done in
LDOCES, is also an option of organizing the entry better. In sum, both dictionaries have their
strengths and weaknesses as regards the treatment of idioms. However, LDOCES5 is more
user-friendly and presents idioms in a better way: the user’s guide explains how to find them,
they are easy to notice in the entry due to bold letters, and the cross-references help to avoid
repetitions. Taking into account the shortages of the cross-reference system, ELD could learn

from LDOCES how to improve the representation of idioms in the entries.

3.5 Equivalence in ELD
For the users of the general bilingual dictionary, it is important to find an equivalent of a
given word, idiom, etc., in their native language. However, the question of equivalence is
more complicated in the case of idioms. This subchapter aims to find the answer to the last
research question: What kind(s) of Latvian equivalents are provided to the English idioms in

the English-Latvian dictionary?
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Since equivalence can be viewed from various aspects (as discussed in Subchapter 2.3),
it is important to choose how to evaluate or categorize the equivalents of idioms. It is rather
hard to categorize equivalents of idioms into full, partial, or zero equivalents. The reason is
that idioms are culture-specific and may have different connotative meanings, and their form
might differ while their meaning may be the same. Therefore, it seems that the meaning of the
idiom (and not its form) should be in focus when evaluating equivalence. In this subchapter,
the Latvian equivalents are evaluated according to the criteria of equivalence proposed by
Atkins and Rundell (2008). Later, they are categorized into functional and explanatory
equivalents as described by Zgusta (2006), Adamska-Sataciak (2006, 2010), and Svensén
(2009).

First of all, the corpus of the Latvian equivalents of the English idioms was built (see
Appendix 8). The counting of equivalents is difficult, since in some cases it is not appropriate
to rely only on the enumeration of senses by the compilers, which means counting only the
numbered senses. Consider the example of to bring in (to drag through) the mire —apliet ar
dubliem; publiski apkaunot (ELD, 2007: 652) - here two Latvian equivalents are provided:
one of them is an idiom, while the other one is an expression with no idiomatic meaning.
Therefore, it seems to be better to count them as two separate equivalents. As a result, the
total number of equivalents is established as 131.

The most practical approach of evaluation of equivalents seems to be the approach of
Atkins and Rundell (2008; see pages 34-35 of Chapter 2). According to these scholars, the
equivalents are evaluated according to the criteria of semantic content, message, and
vocabulary type (see Appendix 9 for the detailed results). It is examined, whether the
particular equivalents meet these criteria. As concerns the criterion of message, all equivalents
fulfil it, since all idioms are provided with an equivalent of some kind which explains the
underlying meaning of the English idiom. However, not all equivalents match in the semantic
content: only 4 idioms can be considered as having the same semantic content, and they are:
minion of fortune — laimes luteklis; to take the words out of sb’s mouth — izpemt kadam
vardus no mutes; to put words into sb’s mouth — ielikt kadam vardus muté; and to fling
(throw) mud at sb — apmetat kadu ar dubliem.

As concerns the third criterion of equivalence — vocabulary type — the data shows that it

is met only by 12 equivalents, since the rest of them have no indication on register, style,
attitude, etc. As there are so many English idioms which have only non-metaphorical
equivalents, the users should be provided with more information on how to use the English

idioms properly, as they might not be aware of connotations the particular idiom carries. It is
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also true for idioms which are provided with the Latvian idioms as equivalents. For example,
some indication of attitude should be provided for the idiom which is seen in Figure 3.20.
mote [mauvt] n puteklitis; <> to see m. in smb.’s eye — redzél
skabarpu otra aci
Figure 3.20 Entry of ‘mote’ from ELD (2007: 662)

Since the Latvian idiom carries certain connotations, the user might want to know if the
English idiom is also used to disapprove of someone’s behaviour or not; unfortunately, this is
not explained in ELD. This example shows that sometimes it is not enough just to provide a
(functional) equivalent in the TL of an idiom with no explanation, since there might be doubts
in which context it is appropriate to use a particular idiom.

However, to get more information about the equivalents found in ELD, something more
has to be considered. It has to be evaluated whether the idioms are provided with functional or
explanatory equivalents. Adamska-Sataciak notes that it is hard to distinguish between
functional and translational equivalents (2006: 104-105). In this research, the term ‘functional
equivalent’ is used, as it implies that the equivalent of idiom could also function as an idiom
(or it has some idiomatic meaning). This aspect of evaluation is chosen, since the user of the
bilingual dictionary, most probably, is looking for an equivalent of an idiom that can be used
(is ‘insertable’) in a text rather than an explanation. Of course, the ‘insertability’ of an
equivalent is context-dependent; however, the main criterion of the selected equivalents to
qualify as functional equivalents is to determine whether they have an idiomatic meaning.
Thus, a functional equivalent differs from an explanatory equivalent because it is a lexical
item which could possibly be inserted in a particular text as an idiom.

Thus, the equivalents are classified into explanatory (also can be called descriptive, non-
metaphorical) equivalents and functional equivalents (see Appendix 10). The number of
functional equivalents is not high - only 26 functional equivalents can be found in the selected
pages of ELD.

Explanatory equivalents constitute the greatest part of all the equivalents — in the
selected pages, there are 105 explanatory equivalents. Finding the functional equivalents of
English idioms is not an easy task, and there are idioms that are too culture-specific to have a
functional equivalent. However, some other lexicographical means could be used in ELD to
reveal the meaning of a particular idiom better. As it is mentioned above, only small amount
of equivalents are provided with the vocabulary type. For idioms that have only explanatory
equivalents, some more information on attitude, register etc., or a short gloss that explains the
meaning of an idiom is advisable.
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More explanation of the meaning of equivalents (a gloss) is provided in nine cases,
which helps to understand their meaning better. See Figure 3.21 and Figure 3.22:
Monday ['mandi] n pirmdiena; <> Black M. skoln. sl — pirmi
micibu diena péc brivdienam; M. feeling — neveleSanis stradat
(péc brivdienas)
Figure 3.21 Entry of ‘Monday’ from ELD (2007: 658)
This short gloss and labels that specifies the meaning of the equivalent nevélésanas
stradat helps the user of the dictionary to use the particular idiom in a correct context and to
sound natural.

moonlight [‘'mu:nlait] I n méness gaisma, ménesnica; by m.
méness gaisma;, m. flitfing] — slepus izvik3ands no dzivok|a
nakti (lai izvairitos no ires maksas); Il v sar. piepelnities (pa
vakariem), stradat, apvienojot amatus

Figure 3.22 Entry of ‘moonlight’ from ELD (2007: 660)

Similarly, the explanation for slepus izvaksanas no dzivokla nakti indicates the user in
which situations it is appropriate to use the particular English idiom. Since these two idioms
exist only in the English language, the Latvian user might need some more information on
their meaning than just an explanatory equivalent. Unfortunately, there are just a few entries
which provide the information of this kind.

Although the aim of the thesis is not to look for the possible Latvian equivalents of the
English idioms, at least for two idioms a functional equivalent seems to be possible: in ELD,
the idiom blind as a mole has an equivalent pilnigi akls (2007: 657), although akls ka kurmis
seems to be a better choice in this case. Also, in the middle of nowhere is explained by ELD
as nesaprotams, kura vieta, nezinams, kur (2007: 647), while nekurienes vidi also seems to
be an appropriate equivalent of this English idiom. Other possible suggestions for idioms that
in ELD have no functional equivalent in the Latvian language could be milch cow — slaucama
govs; to stick (stand) out a mile — durties acis; to get the mitten — sanemt vilka pasi; to throw
good money after bad — sér naudu veja, etc. Of course, all possible equivalents should be
evaluated carefully to see if their meanings (message) are the same as for the English idioms.
Nevertheless, after evaluating the equivalents included in ELD, it seems that the full potential
of the Latvian phraseology sometimes is not used.

It has to be noted, that ELD does not employ all the methods of dealing with idioms
described by the lexicographers. For example, the direct (literal) translation together with an

explanation (as suggested by Yong and Peng, 2007: 189), or invention of a new expression
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(Zgusta, 2006: 234) are not used in the selected pages of ELD, but at least in one case it seems
to be possible. Consider the example of the idiom in the arms of Morpheus in Figure 3.23.
?'I.Iur-plu:us.' [‘'ma:fju:s) n sengr. mul. Morfejs (miega un sapnu

dievs): in the arms of M. - gulods
Figure 3.23 Entry of ‘Morpheus’ from ELD (2007: 661)

Here a possible equivalent could be Morfeja skavas/rokas, thus the user could have an
equivalent that captures the essence of the original idiom. Since the explanation of
Morpheus/Morfejs is provided in the gloss, most probably, there should not be any
misunderstanding concerning the meaning and the use of the particular idiom and its

equivalent.

In sum, most of the Latvian equivalents of the English idioms (80.2%) are explanatory
equivalents. The functional equivalents make up 19.8% of all equivalents. The equivalents
that match in semantic content constitute only 3.0% of all equivalents. Thus, the user of ELD
may have trouble to find an equivalent of an idiom that would still be an idiom. It is hard to
find functional equivalents of idioms due to differences in language and culture, but it does
not mean that the search of functional equivalents should be given up. It is rather a matter of
more research into Latvian idioms and their comparison with the English ones — a proof of
this is that some English idioms found in the selected pages of ELD may have a functional
equivalent in the Latvian language which is not provided in ELD.

Some idioms are too culture-bound and exist only in a particular language. There are
not many idioms that have the same form and meaning in several languages, for example,
only 4 equivalents and idioms from the analysed corpus match in semantic content.
Nevertheless, ELD does not use various possible ways of revealing the meaning of the idiom
and finding a functional equivalent of it. No loan-translations or literal translations with
explanations are used in the analysed pages of the dictionary, although the user might benefit
from these methods. Also, there should be provided more information about vocabulary type
(as only 9.2% of equivalents meet this criterion), and more glosses are needed for some
idioms (since only 9 equivalents have them now). As idioms can be complicated for the non-
native speakers, this could help the users of ELD to understand their meaning better and use

them properly.
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Conclusions

The goal of the thesis was to examine the treatment of idioms in general English-Latvian
dictionaries in order to find out the strong points and weaknesses of their lexicographical
presentation. At the beginning of the research, the following research questions were stated:
1. What the compilers of the English-Latvian dictionary treat as an idiom?
2. Does the particular English-Latvian dictionary include the idioms that are used
in contemporary English language?
3. How idioms are represented in the entries and how accessible they are?
4. What kind(s) of Latvian equivalents are provided to the English idioms in the
English-Latvian dictionary?

A typical general English-Latvian dictionary (ELD) was selected as a representative
example to examine the treatment of idioms in the English-Latvian lexicographical tradition.
A corpus-based general English dictionary was selected to compare the idioms included in
both dictionaries and certain points of their treatment. The most important findings of the
research and the related conclusions are the following:

Firstly, the compilers of ELD do not distinguish idiom as a separate type of MWEs.
Instead, it is treated under the label ‘idiomatic expressions’ together with other types of
MWEs, such as proverbs, compounds, etc. To collect a corpus of idioms, a working definition
was coined and applied. According to this definition, the number of idioms and their
variations found in the selected entries of ELD is 117. The description of the structure of the
dictionary that is found in the front matter of ELD does not provide clear instructions where
to find idioms and is not user-friendly. On the contrary, the user’s guide which is found in
LDOCES is more user-friendly since it gives concise information on the location of idioms
and phrases, and distinguishes among several types of MWESs. This kind of a user’s guide
would be more appropriate for ELD.

Secondly, a corpus of idioms found in corresponding entries of LDOCES was collected
for a comparison with the corpus of idioms from ELD. The aim of the comparison was to find
out whether ELD provides idioms that are used in contemporary English. Unlike ELD,
LDOCES is a corpus-based dictionary that reflects the frequency of usage of idioms. The
corpus of idioms which was selected from the corresponding entries of LDOCES comprises
186 idioms and their variations (60.0% more than in ELD). The comparison of the two

corpora reveals that ELD includes 61 idioms which are not found in LDOCES. Almost one
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fifth of idioms in ELD have some differences in meanings of idioms compared to LDOCES5,
which sometimes are minor ones, but in some cases the meanings do not coincide at all. The
samples of the English idioms that differ in their meanings were collected from ELD and
LDOCES5 and compared with a dictionary of English idioms (ODOEI3). The comparison with
ODOEI3 reveals a similar pattern, although there are few exceptions. A larger sample of
idioms is needed to draw conclusions on the meanings of idioms and their differences found
in general English- Latvian and English dictionaries. However, some cases of different
meanings prove there is a risk that the users of ELD may misunderstand the meaning of the
idiom.

Thirdly, idioms are found in three sections of the entry of ELD. Most of idioms (110
idioms) are entered at the level of the microstructure. ELD has a partially integrated
microstructure: almost one quarter of idioms (23.9%) are assigned to the respective senses of
headword and can be found in the semantic-pragmatic section of the entry. Most of idioms
(70.1%) are located in the contextual section of the entry marked by the rhomb, together with
other types of MWEs. There are a few idioms (6%) entered at the level of macrostructure —in
the lemma section of the entry. It has to be noted, that there are some problems of accessing
idioms in ELD. There is no label showing the status of idioms. Idioms are practically invisible
in bulky entries, since no typographical highlighting is used. A semicolon is used to separate
idioms, and it is not enough to separate idioms clearly and noticeably. Cross-references are
not used at all; instead, the same idiom is entered in two places in its full form.

A comparison with LDOCEDS on the representation of idioms in the entry provides
several solutions for improvement of the treatment of idioms in ELD. In LDOCES, most of
idioms (85.9%) are assigned a separate sense of headword; thus, they are numbered, located
in a separate line, and printed in bold. Even if the idiom is not assigned a separate sense of
headword (4.9%), it is printed in bold and can be found easily in the entry. ELD could
improve the treatment of idioms by using some of these solutions, such as numbering of
idioms, printing them in bold, or locating each idiom in a separate line. The cross-reference
system is very clear and understandable in LDOCES (albeit there are some imprecisions
found in the analysed entries). The use of cross-references in ELD could save space, help the
users to find idioms more easily, and reduce the bulky entries.

Lastly, the issue of equivalence in ELD was examined. A corpus of the Latvian
equivalents of the English idioms found in the selected entries of ELD was collected, and the
total number of equivalents was established as 131. The analysis of corpus according to the

criteria of equivalence proposed by Atkins and Rundell (2008) reveals that only four idioms
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match in the semantic content. 12 idioms are provided with information on vocabulary type,
and 9 idioms are provided with a gloss to explain their meaning better. For idioms that are
culture-specific, more indication on the vocabulary type or a gloss is needed to help the users
to understand the meaning. The classification of equivalents into functional equivalents (that
retain some kind of idiomatic meaning) and explanatory equivalents (with no idiomatic
meaning) reveals that most of the Latvian equivalents of the English idioms are explanatory
equivalents (80.2%), while only one fifth of equivalents (19.8%) are functional equivalents. It
means that in most cases the users find an equivalent of the English idiom that is not a Latvian
idiom, but some explanation of the meaning. The comparison of the English idioms and their
Latvian equivalents leads to an observation, that the full potential of the Latvian phraseology
IS not used in some cases.

This summary of findings and conclusions shows that the compilers of the future
English-Latvian dictionaries should improve several aspects of the treatment of idioms,
namely, the location of idioms and their presentation in the entry, introduce a user’s guide
with clear instructions on finding idioms, the use of cross-references, and the ways of
improving equivalence, both by trying to provide more functional equivalents than
explanatory equivalents, and by providing more information on vocabulary type or
explanatory glosses. LDOCEDS can be used as a good example on the treatment of idioms,
especially on the representation of idioms in the entry, which is clear and well-organized. The
use of an idiom index should be considered — as the examination of cross-references in
LDOCES reveals, cross-references sometimes may be imprecise, and may not guide the users
to all idioms which can be found in the dictionary.

The weakness of the particular research is also the weakness of the present state of
phraseology in general — in the absence of clear and undisputable criteria of idiom it is hard to
define and detect idioms in the dictionary. However, the corpus of idioms compiled during the
research might as well be considered as the strength of this research, since the selection
process of idioms was very careful, and a detailed analysis was performed on idioms and their
location, a careful comparison with LDOCEDS was carried out, and the equivalents provided
by ELD were examined and evaluated. Further researches on the treatment of idioms in
general English-Latvian dictionaries should consider the accessibility of idioms, namely, the
location of idioms in microstructure or macrostructure, detailed instructions for the user on
the structure and use of dictionary, and idioms found in it, the use of cross-references, and an
idiom index. Contrastive studies of idioms of the English and Latvian language is needed to

find functional equivalents of English idioms.
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Theses

The understanding of idiom varies among the scholars, thus one universal definition of
idiom has not been coined yet, which means it is hard to set clear and undisputable
borders of the subject of the research.

Lexicographical approach to idioms considers their treatment in dictionaries, yet
idioms have not been researched enough by metalexicographers, because they often
are seen as lexical items of secondary importance.

For the compilers of general bilingual dictionaries, the inclusion of idioms is
complicated due to their structure which does not conform to the traditional
alphabetical order, and figurative meaning, which cannot be translated word by word.
The equivalence of idioms has to be considered carefully, since idioms are culture-
specific and carry certain connotations of which a non-native speaker might not be
aware.

In general English-Latvian dictionaries, there is no clear distinction drawn between
idioms and other types of multiword expressions; instead, the compilers treat different
types of multiword expressions together, separating only phrasal verbs.

General English-Latvian dictionaries have to revise the set of idioms included to make
sure the idioms represent the contemporary English language, since the comparison
with the corpus-based English dictionaries reveals there are some idioms that differ in
their meaning.

The organization of the entries in English-Latvian dictionaries has to be improved to
highlight idioms and make them noticeable within the entry. Some of the possible
solutions could be numbering of idioms, printing them in bold, and locating each
idiom in a new line.

The accessibility of idioms in general English-Latvian dictionaries could be improved
by the introduction of a clear and concise user’s guide, a well-designed system of
cross-references, and an index of idioms.

There is a need for more functional equivalents of the English idioms in general
English-Latvian dictionaries, which requires contrastive studies of idioms in both

languages.
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10. Explanatory equivalents of the English idioms should be provided with glosses and
indications of vocabulary type in order to help the users to understand and use idioms

correctly.
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Appendix 1
MWEs in Syntagmatic-Pragmatic Sections of ELD

Table 1 Classification of MWESs which are not idioms, found in the syntagmatic-pragmatic
sections of entries of ELD (2007: 646-666)

Type of MWE Examples from ELD

Fixed phrase with . with might and main

no idiomatic . miles better

meaning . miles easier

. the minute that

. to give somebody/something a miss
. itis a bargain for the money
. all the more so

. more or less

. neither more nor less than
10. the more so, as

11. the more the better

12. what is more

13. at most

14. ten at most

15. this is at most a makeshift
16. to be up to every move

17. up-to-the-minute

O©CoOoO~NOoO ol WwWN -

Proverb or saying | 18. misfortunes never come alone

19. misfortunes never come singly

20. a miss is as good as a mile

21. money makes the mare (to) go round
22. money makes money

23. money begets money

24. time is money

25. money will have more

Compound 26. Black Monday
27. mortal sin

28. people mover
29. prime mover

Routine formula 30. where the mischief have you been?
31. the more fool you
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Appendix 2
Idioms in Syntagmatic-Pragmatic Sections of ELD

Table 2 Idioms found in the semantic-pragmatic sections of entries of ELD (2007: 646-666)

No. Idiom

1. be on one’s mettle

2. to put sb on his mettle
3. to be high and mighty

4. milch cow

5. to get mileage out of sth
6. to give a piece of one's mind
7. give a bit of one's mind
8. the mind’s eye

9. to mind the shop

10. mine of information

11. minion of fortune

12. to tip sb’s mitt

13. good mixer

14, bad mixer

15. man of the moment

16. bad money

17. gueer money

18. to coin money

19. to be in the money

20. to get one’s monkey up
21. to put sb’s monkey up
22. moonlight flit

23. moonlight flitting

24, in the arms of Morpheus
25. to put in mothballs

26. man of mould

217. people of a special mould
28. to say a mouthful
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Appendix 3
Corpora of Idioms from ELD and LDOCES5

Table 3 Idioms and their variations found in the pages of ELD (2007: 646-666) and LDOCES
(2009: 1100-1148), grouped according to the respective entries

Idioms in ELD

Idioms in LDOCE5

mettle

mettle

1. to be on one's mettle

1. on your mettle

2. to put sb on his mettle

2. keep sb on their mettle

3. put sb on their mettle

mickey

mickey

3. to take the mickey out of sh

4. take the mickey

5. take the mickey out of sb

Mickey Mouse

Mickey Mouse

4. Mickey Mouse

6. Mickey mouse

microscope

7. put sth under the microscope

Midas touch

8. the Midas touch

middle

middle

5. in the middle of nowhere

9. piggy in the middle (cross-reference)

6. the middle way

10. in the middle of nowhere

11. middle course

12. middle way

middle name

13. sth is sb's middle name

midnight

midnight

7. to burn the midnight oil

14. burn the midnight oil (cross-
reference)

mighty

mighty

8. to be high and mighty

15. high and mighty (cross-reference)

milch

9. milch cow
milch cow
16. milch cow
mile mile

10. not a hundred miles away

17. go the extra mile

11. to stick out a mile

18. stick out a mile

12. to stand out a mile

19. stand out a mile

20. can see sth a mile off

21. can spot sth a mile off

22. can tell sth a mile off
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Continuation of Table 3

Idioms in ELD Idioms in LDOCES5
23. be miles away
24. join the mile high club
25. run a mile (cross-reference)
mileage
13. to get mileage out of sth
milk milk

14. to milk the ram

26. the milk of human kindness

15. to milk the bull

27. cry over spilt milk (cross-reference)

16. milk for babes

28. land of milk and honey (cross-
reference)

17. milk of human kindness

29. milk sb/sth for something

18. spilt milk

19. milk and honey

milk-and-water

20. milk-and-water

milk run milk run
21. milk-run 30. milk run
mill mill

22. to go through the mill

31. go through the mill

23. to pass though the mill

32. put sb through the mill

33. grist to the mill (cross-reference)

34. all grist to the mill (cross-reference)

35. grist for the mill (cross-reference)

36. all grist for the mill (cross-reference)

37. run-of-the-mill (cross-reference)

million

38. look like a million dollars

39. look like a million bucks

40. feel like a million dollars

41. feel like a million bucks

millstone

millstone

24. between the upper and the nether
millstone

42. a millstone round sb’s neck

25. to see far into the millstone

43. a millstone around sb’s neck

26. to look through a millstone

27. to have a millstone about one’s neck

28. to fix a millstone about one’s neck

mince

mince

29. not to mince matters

44. not mince words

45. not mince your words

mincemeat

mincemeat

30. to make mincemeat of sh

46. make a mincemeat of sh/sth

74




Continuation of Table 3

Idioms in ELD

Idioms in LDOCE5

mind

mind

31. to give a piece of one's mind

47. 1t is a load off sb’s mind

32. to give a bit of one's mind

48. it is a weight off sb’s mind

33. the mind’s eye

49. that is a load off sb’s mind

34. to mind the shop

50. that is a weight off sb’s mind

35. to mind one’s P’s and Q’s

51. prey on sb’s mind

52. play on sb’s mind

53. in your mind’s eye

54. mind the shop

55. mind the store

56. mind your p’s and q’s

mine

mine

36. mine of information

57. a mine of information about sth

58. a mine of information on sth

minion

37. minion of fortune

minnow

38. to throw out a minnow to catch a
whale

39. Triton among the minnows

40. Triton of the minnows

mire

mire

41. to bring in the mire

59. drag sb’s name through the mire

42. to drag through the mire

43. to stick in the mire

44. to find oneself in the mire

mirror mirror
45. to hold a mirror up (to) 60. a mirror of sth
miss miss

46. to miss the bus

61. miss the boat

47. to miss the boat

62. without missing a beat

63. sb’s heart misses a beat

mission

64. woman with a mission

65. man with a mission

mist

66. lost in the mists of time

mitt

48. frozen mitt

49. to tip sb’s mitt
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Continuation of Table 3

Idioms in ELD

Idioms in LDOCE5

mitten

50. to get the mitten

51. to give the mitten

52. to handle without mittens

mixed

67. a mixed bag

68. mixed blessing

mixer mixer
53. good mixer 69. good mixer
54. bad mixer
mixture
55. the same mixture as before
mockers
70. put the mockers on sth
mole
56. blind as a mole
molehill molehill

57. to make a mountain out of a molehill

71. make a mountain out of a molehill
(cross-reference)

moment

moment

58. man of the moment

72. of the moment

73. of great moment

74. the moment of truth

mommy track

75. mommy track

Monday

59. Monday feeling

money

money

60. bad money

76. have money to burn

61. queer money

77. be in the money

62. to throw good money after bad

78. for my money

63. money for jam

79. money for old rope

64. for love or money

80. put your money where your mouth is

65. it is a bargain for the money

81. money talks

66. to coin money

82. be on the money

67. to be in the money

83. be right on the money

68. money for old rope

84. marry money

69. on the money

85. marry into money

86. blood money (cross-reference)

87. hush money (cross-reference)

88. give sb a run for their money (cross-
reference)
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Continuation of Table 3

Idioms in ELD

Idioms in LDOCE5

89. give sb a good run for their money
(cross-reference)

90. have a run for your money (cross-
reference)

91. have a good run for your money
(cross-reference)

92. throw money at sth (cross-reference)

money-spinner

money-spinner

70. money-spinner

93. money-spinner

monkey

monkey

71. to get one’s monkey up

94. make a monkey of sb

72. to put sb’s monkey up

95. make a monkey out of sb

73. to make a monkey of sb

96. monkey business

74. to have a monkey on one’s back

97. not give a monkey's

98. a monkey on your back

monkey business

75. monkey business

monkey tricks

76. monkey tricks

monkey-waggon

77. monkey-waggon

monkey wrench

monkey wrench

78. to throw a monkey wrench into sth

99. throw a wrench in sth (cross-
reference)

100. throw a monkey wrench in sth
(cross-reference)

month

month

79. month of Sundays

101. never in a month of Sundays

102. not in a month of Sundays

monument

103. be a monument to sh/sth

moon

moon

80. to bay the moon

104. ask for the moon

81. to shoot the moon

105. cry for the moon

82. to cry for the moon

106. over the moon

83. to be over the moon

107. many moons ago

84. over the moon

108. once in a blue moon (cross-
reference)

85. once in a blue moon

109. promise sb the moon (cross-
reference)

moonlight

moonlight

86. moonlight flit

110. do a moonlight

87. moonlight flitting

111. do a moonlight flit
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Continuation of Table 3

Idioms in ELD

Idioms in LDOCE5

mop

mop

88. to mop the ground with sh

112. mop the floor with sb

89. to mop the earth with sb

113. wipe the floor with sh

90. to mop the floor with sb

moral

moral

91. the very moral of sb

114. moral victory

115. take the moral high ground

116. claim the moral high ground

117. seize the moral high ground

118. moral compass

morgue

119. be a morgue

120. be like a morgue

Morpheus Morpheus
92. in the arms of Morpheus 121. in the arms of Morpheus
mortgage

122. mortgage the future

123. mortgage sb’s future

mote

93. to see mote in sb’s eye

mothball

mothball

94. to put in mothballs

124. into mothballs

125. in mothballs

mother

mother

95. every mother’s son

126. like a mother hen

96. mother wit

127. learn sth at your mother’s knee

128. be taught sth at your mother’s knee

129. the mother of sth

mother lode

130. hit the mother lode

motion

131. go through the motions

132. go through the motions of doing sth

mould

mould

97. man of mould

133. fit a mould

98. people of a special mould

134. fit into a mould

135. in the same mould

136. in the same mould as sh/sth

137. in the mould of sh/sth

138. break the mould

mountain

mountain

99. mountain dew

139. make a mountain out of a molehill
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Continuation of Table 3

Idioms in ELD

Idioms in LDOCE5

100. make a mountain out of a molehill

140. a mountain to climb

141. have a mountain to climb

142. move mountains

mouse

143. quiet as a mouse

144, play cat and mouse (cross-
reference)

145. play a game of cat and mouse with
sb (cross-reference)

mouth

mouth

101. to take the words out of sb’s mouth

146. keep your mouth shut

102. to have a good mouth

147. big mouth

103. to have a bad mouth

148. mouth to feed

104. to give mouth

149. hungry mouth

105. to laugh on the wrong side of one’s
mouth

150. down in the mouth

106. to open one’s mouth too wide

151. out of the mouths of babes

107. to keep one’s mouth shut

152. out of the mouths of babes and
sucklings

108. down in the mouth

153. be all mouth

109. to put one’s money where one’s
mouth is

154. be born with a silver spoon in your
mouth(cross-reference)

110. to put words into sb’s mouth

155. be foaming at the mouth (cross-
reference)

156. put your foot in your mouth (cross-
reference)

157. put your money where your mouth
is (cross-reference)

158. put words into sb’s mouth (cross-
reference)

159. take the words out of sb’s mouth
(cross-reference)

160. take the words right out of sb’s
mouth

161. shoot your mouth off (cross-
reference)

mouthful

mouthful

111. to say a mouthful

162. a bit of a mouthful

163. give sb a mouthful

164. say a mouthful

move

move

112. to move heaven and earth

165. move with the times

166. move the goalposts (cross-
reference)
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Continuation of Table 3

Idioms in ELD

Idioms in LDOCE5

167. shift the goalposts (cross-reference)

168. move heaven and earth (cross-
reference)

169. when the spirit moves you (cross-
reference)

170. as the spirit moves you (cross-
reference)

171. make the first move

172. put a move on sh

173. make a move on sb

mover mover
113. movers and shakers 174. mover and shaker
moving

175. a moving target

176. the moving spirit

much muchness
114. much of a muchness 177. be much of a muchness
muck

178. make a muck of sth

179. as common as muck

mud

mud

115. to fling mud at sb

180. as clear as mud (cross-reference)

116. to throw mud at sb

181. drag sb’s name through the mud
(cross-reference)

182. sb’s name is mud (cross-reference)

muddy

183. muddy the waters

184. muddy the issue

mug mug

117. that’s a mug’s game! 185. be a mug’s game
mule
186. stubborn as a mule (cross-
reference)
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Appendix 4

Variations of Idioms in ELD

Table 4 Types of variations of idioms found in ELD (2007: 646-666)

Type of variation of idiom

Variations of idioms

Variation of verb

. to fling mud at sb/to throw mud at sb

. to stick out a mile/to stand out a mile

. to go through the mill/to pass though the mill

. to see far into the millstone/to look through a millstone
. to bring in the mire/to drag through the mire

Variation of noun

. to milk the bull/to milk the ram

. money for jam/money for old rope

. to miss the boat/to miss the bus

9. to mop the floor with sh/to mop the earth with sb/to mop
the ground with sb

CONOIOTE WN -

Particle variation

10. Triton among the minnows/Triton of the minnows

Reciprocal structures

11. to put words into sb’s mouth/to take the words out of
sb’s mouth
12. to get one’s monkey up/to put sb’s monkey up

Causative and resultative
structures

13. to stick in the mire/to find oneself in the mire

Notion of possession

14. to have a millstone about one’s neck/to fix a millstone
about one’s neck

Specificity and amplification

15. over the moon/to be over the moon

Antonymous variation

16. to have a good mouth/to have a bad mouth
17. good/bad mixer
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Appendix 5
Idioms Included Only in ELD

Table 5 The list of idioms which are included in ELD (2007), but are not included in LDOCES
(2009)

No. Idiom
1. not a hundred miles away

2. to get mileage out of sth

3. to milk the ram

4. to milk the bull

5. milk for babes

6. milk-and-water

7. to pass though the mill

8. between the upper and the nether millstone
9. to see far into the millstone

10. to look through a millstone

11. to give a piece of one's mind
12. give a bit of one's mind

13. minion of fortune

14, to throw out a minnow to catch a whale
15. Triton among the minnows

16. Triton of the minnows

17. to bring in the mire

18. to drag through the mire

19. to stick in the mire

20. to find oneself in the mire

21. to hold a mirror up

22. to miss the bus

23. to tip sb’s mitt

24. frozen mitt

25. to get the mitten

26. to give the mitten

27. to handle without mittens

28. bad mixer

29. the same mixture as before

30. blind as a mole

31. man of the moment

32. Monday feeling

33. bad money

34. queer money

35. to throw good money after bad
36. money for jam

37. for love or money
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Continuation of Table 5

No. Idiom
38. it is a bargain for the money
39. to coin money

40. to get one’s monkey up

41. to put sb’s monkey up

42. monkey tricks

43. monkey-waggon

44, to bay the moon

45, to shoot the moon

46. to mop the ground with sh
47, to mop the earth with sb

48. the very moral of sb

49, to see mote in sb’s eye

50. every mother’s son

51. mother wit

52. man of mould

53. people of a special mould

54. mountain dew

55. to have a good mouth

56. to have a bad mouth

57. to give mouth

58. to laugh on the wrong side of one’s mouth
59. to open one’s mouth too wide
60. to fling mud at sb

61. to throw mud at sb
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Appendix 6

Comparison of Meanings of Idioms in ELD, LDOCES5, and ODOEI3

Table 6 The idioms in ELD that have differences in meaning or provide additional senses to the idioms as compared to the idioms found in LDOCES5 and

ODOEI3
Difference
: . Idiom(s) in LDOCES (examples not n Idiom(s) in ODOEI3 D|ffe_rence n
Idiom(s) in ELD included) meaning (examples not included) meaning from
from ODOEI3
LDOCES5
1. 2. 3. 4, 5.
1. to be on one's mettle — izradit | 1. on your mettle BrE — if you areon | yes 1. be on your mettle - be yes
dedzibu your mettle, you are ready to try as ready or forced to prove
hard as possible because your abilities your ability to cope well
are being tested with a demanding situation
2. Mickey Mouse — amer. sar. 2. Mickey Mouse — adj informal — yes no idiom found -
blénas; nieki small and not at all important
3. in the middle of nowhere — 3. in the middle of nowhere —a long yes 2. the middle of nowhere yes
nesaprotams, kura vieta; way from the nearest big town informal - somewhere very | (ODOEI3
nezinams, kur remote and isolated. This is | provides more
one example of several specific
derogatory expressions meaning)

concerning rural life as
viewed from an urban
perspective
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Continuation of Table 6

1. 2. 3. 4, 5.
4. to be high and mighty - 1) 4. high and mighty — talking or yes 3. high and mighty informal | yes
niev. telot lielu viru; 2) iepemt | behaving as if you think you are better | + - 1) important and (between the
ietekmigu posteni (amatu) or more important than other people additional | influential; 2) thinking or first sense of
sense in acting as though you are ODOEI3 and
ELD more important than others; | the second
arrogant sense of ELD
there is
difference in
meaning)
5. milch cow - parn. (par 5. milch cow — sth that provides a lot | yes no idiom found -
cilvéku, no kura viegli dabiit of money for sth else
naudu) izmantojams
6. milk of human kindness - 6. the milk of human kindness — yes 4. the milk of human no
labsirdiba; lidzjutiba literary the kind and sympathetic kindness - care and
behaviour of most ordinary people compassion for others
7. milk-run - parasts marsruts; 7. milk run — informal 1) BrE a + no idiom found -
ikdienas cel$ familiar easy journey that you do additional
regularly 2) AmE a train journey or sense in
regular plane flight with stops in many | LDOCES5
places (the second
sense)
8. to have a millstone about 8. a millstone round sb’s neck/ a yes 5. a millstone round your yes

one’s neck/ to fix a millstone
about one’s neck - uzkart sev
akmeni kakla

millstone around sb’s neck — sth that
causes a lot of problems for someone,
and that they cannot get rid of

neck - a very severe
impediment or disadvantage
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Continuation of Table 6

1. 2. 3. 4, 5.
9. the mind’s eye - izt€le 9. in your mind’s eye — if you see sth | yes 6. in your mind’s eye in - yes
in your mind’s eye, you imagine or (the your imagination or mental | (the equivalent
remember clearly what it looks like equivalent | view of ELD
of ELD excludes the
excludes notion of
the notion memory which
of memory is present in
which is ODOEI3)
present in
the
definition
of
LDOCEDS)
10. to mind the shop - parn. 10. mind the shop (BrE)/mind the yes 7. mind the shop - be yes
parzinat lietas store (AmE) — informal to be in charge temporarily in charge of
of sth, while the person who is usually affairs
in charge is not there
11. to be in the money - 11. be in the money — informal to have | yes 8. be in the money informal | yes
veiksmigi pelnit naudu a lot of money suddenly, or when you - have or win a lot of money
did not expect to
12. on the money - tiesi laika 12. be on the money/ be right on the yes 9. on the money chiefly yes

money — AmE spoken to be completely
correct or right

North American - accurate;
correct
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Continuation of Table 6

1. 2. 3. 4, 5.
13. to have a monkey on one’s | 13. a monkey on your back — AmE yes 10. have a monkey on your | yes
back - 1) biit narkomanam; 2) informal — a serious problem that +additional | back informal US slang - 1) | +additional
neieredzet kadu makes your life very difficult, sense in have a burdensome sense in ELD
especially being dependent on drugs ELD (the problem; 2) be dependent on | (the second
second drugs; it can also mean sense)
sense) ‘experience withdrawal +additional
symptoms after ceasing to sense in
take a drug’ ODOEI3 (first
sense)
14. moonlight flit/ moonlight 14. do a moonlight/ do a moonlight flit | yes 11. do a moonlight flit/doa | yes
flitting - slepus izvaksanas no — BrE —to leave a place secretly in the | (LDOCES | moonlight informal - make | (a minor one)
dzivokla nakti (lai izvairitos no | middle of the night in order to avoid does not a hurried, usually nocturnal,
ires maksas) paying more money that you owe specify the | removal or change of abode,
meaning as | especially in order to avoid
much as paying your rent
ELD does)
15. to mop the ground with sb/ | 15. mop the floor with sb (AmE)/ wipe | yes 12. wipe the floor with yes
to mop the earth with sb/ to the floor with sb (BrE) — to completely informal - inflict a
mop the floor with sb - dancinat | defeat someone, for example in a humiliating defeat on
kadu péc savas stabules game or argument
16. to put in mothballs - 1) 16. in mothballs/ into mothballs — kept | yes 13. in mothballs - unused yes
apstradat ar naftalinu; 2) parn. | but not used for a long time but kept in good condition (aslight
iekonservét; you’ll have to put for future use difference)

this idea in mothballs — jums
naksies So ideju atlikt uz velaku
laiku
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Continuation of Table 6

1. 2. 3. 4, 5.
17. to say a mouthful - pateikt 17. say a mouthful — AmE informal — | yes 14. say a mouthful informal | no
kaut ko loti svarigu to say a lot of true and important (LDOCES5 | North American - make a
things about sth in a few words is more striking or important
specific) statement; say something
noteworthy
18. to move heaven and earth - | 18. move heaven and earth — to try yes 15. move heaven and earth - | yes
laist darba visus lidzek]us very hard to achieve sth make extraordinary efforts
19. that’s a mug’s game! - 19. be a mug’s game BrE spoken —to | yes 16. a mug’s game informal - | yes
nemeklé mulki! be sth that only stupid people do an activity which it is stupid
because it is not likely to be successful to engage in because it is
or to bring you money likely to be unsuccessful or
dangerous
Total - difference | - difference in
in meaning meaning for
for 18 14 idioms;
idioms; 1 additional
2 sense in ELD;
additional 1 additional
senses in sense in
ELD; ODOEI3
1
additional
sense in
LDOCE5
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Appendix 7
Examples of Entries from ELD

mouth [mau0] I n (p/ mouths [mawdz]) 1. mute; by [word of ] m. -
mutiski; from m. to m. = no mutes mute (elpinasana); 2. €dajs;
uscless m. — liekedis; 3. atvere: (krdsns) mute; stobra atvere;
ieeja (ala, lict); m, of a cave - iccja ala; 4. (pudeles) kakls;
5. (upes) griva; ieteka; 6. tehn. iscaurule; rupors; 7. grimase; to
make ~s — vaibstities; 8. si. nekauniba; 9. sl. p|apiba; <> down
in the m. — nomakts; sadjucis; to keep one’s m. shut — turct mufti;
to laugh on the wrong side of one’s m. - smieties tik ilgi, kamer
jasak raudat; to open one’s m. too wide = 1) cerét uz lielam
lietam; 2) prasit parak augstu cenu; to put one's money where
one's m. is — pieradit savus vardus ar darbiem; to put words into
smb.’s m. — ielikt kidam vardus mutg; to take the words out of
smb.’s m. — izpemt kidam vardus no mutes; to have a good
(bad) m. — labi (slikti) klausit groZiem (par zirgu); to give m, -
riet: IT v 1. svinigi runat; sludinat; 2. pemt ar lapam; 3. vaib-
stities; 4. iebraukt (zirgu); 5. (por upi) ictecet; 6. izrunit skaidri
un skali

Figure 3.13 Entry of ‘mouth’ from ELD (2007: 664)

word [wa:d] I n 1. vards; by w. of mouth — mutiski; in a (one) w. —
vardu sakot; w. for w. — virds varda; burtiski; he hasn’t a w. to
throw at a dog — no viga nevar izspicst ne varda; ~s fail me -
man trikst vardu; to be as good as one’s w. — turét vardu; o
break one’s w. — neturét virdu; to eat (swallow) one’s ~s — nemt
atpakal savus vardus; to hang on smb.’s ~s — uzmanigi uzklausit
kidu: to have a w. with smb. — aprundties ar kadu; to have the
last w. on smth. — teikt pedéjo (iz8kiro$o) vardu kada jautajuma;
to keep one’s w. — turét virdu; to put (smrh.} into ~s - izteikt
(kaut ko) vardos; to say (put in) a [good] w. for smb, — aizlikt
[labu] vardu par kadu; 2. zipa; vests; informacija; to receive w.
— sagemt zigu (vésti); to send smb. w. — pazipot kadam;
3. virds; solijums; to give smb. one’s w. — pazinot kadam; to
take smb. at his w. — turét kidu pi¢ virda; upon (on) my w.! -
goda virds!; to be better than one’s w. - izdarit vairak, neka
solits; 4. pavéle; noradijums; to say the w. — dot pavéli (nora-
dijumu); 5. parole; lozungs; 6. piezime, aizradijums; 7. (the W.)
Evapgelijs; <> at a w. — uzreiz; from the w. go - no sakuma; in
a w. — isuma; in so many ~s — tieSi §ados vardos; take the ~s out
of smb.'s mouth — izpemt vardus otram no mutes; my w.! =
izsaka parsteigumu vai apbrinu; big ~s — lickuliba; damaging
s — aizvainojosi vardi; fair ~s — komplimenti; hot (high) ~s -
lamas: mum’s the w.! — ne varda par to!; klusu!; to come to ~§

with smb. — sastridéties ar kidu: to have ~s with smb. — stridéties
ar kadu; IT v izteikt vardos

Figure 3.14 Entry of ‘word’ from ELD (2007: 1147-1148)
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Appendix 8
Corpus of the Equivalents of the English Idioms from ELD

Table 8 Equivalents of idioms found in ELD (2007: 646-666), grouped according to the respective
entries

mettle
1. to be on one's mettle — izradit dedzibu
2. to put sb on his mettle — parbaudit kada drosmi
mickey
3. to take the mickey out of sb - izsmiet kadu
Mickey Mouse
4. Mickey Mouse — amer. sar. blénas; nieki
middle
5. in the middle of nowhere — nesaprotams, kura vieta; nezinams, kur
6. the middle way -zelta viduscel$
midnight
7. to burn the midnight oil - stradat (macities) lidz vélai naktij
mighty
8. to be high and mighty — 1) niev. télot lielu viru; 2) iepemt ietekmigu
posteni (amatu)

milch
9. milch cow — parn. (par cilveku, no kura viegli dabiit naudu) izmantojams

mile

10. not a hundred miles away — tuvuma; netalu
11. to stick (stand) out a mile - 1) biit acim redzamam; 2) but paSam par sevi
saprotamam

mileage
12. to get mileage out of sth — giit labumu no kaut ka
milk
13. to milk the bull (ram) — nodarboties ar kaut ko bezcerigu (bezjédzigu)
14. milk for babes — viegli saprotama literatiira
15. milk of human kindness — labsirdiba; lidzjutiba
16. spilt milk — kaut kas nelabojams
17. milk and honey - leiputrija

milk-and-water
18. milk-and-water - 1. (par sarunu, gramatu u.tml.) tukss; bezsaturigs; 2.
bezgribas-; bezsatura-; 3. neizteiksmigs; bezgarsigs; tidenains
milk run
19. milk-run — parasts marsruts; ikdienas cels

mill

20. to go (pass) through the mill - iziet bargu dzives skolu
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Continuation of Table 8

millstone

21. between the upper and the nether millstone - bezizejas stavokli

22. to see far into the millstone (to look through a millstone) — iron. bt
parlieku v€rigam (acigam)

23. to have (fix) a millstone about one’s neck — uzkart sev akmeni kakla

mince

24. not to mince matters — runat bez aplinkiem

mincemeat

25. to make mincemeat of sb — samalt kadu miltos

mind

26. to give a piece (bit) of one's mind — izteikt savas domas

27. the mind’s eye - iztele

28. to mind the shop — parn. parzinat lietas

29. to mind one’s P’s and Q’s — runat (iztur€ties) piesardzigi

mine

30. mine of information — informacijas avots

minion

31. minion of fortune — laimes luteklis

minnow

32. to throw out a minnow to catch a whale - gandriz neko neriskét lielas
pelnas iegiiSanai

33. Triton among (of) the minnows - milzis pigmeju vida

mire

34. to bring in (to drag through) the mire — parn. apliet ar dubliem; publiski
apkaunot

35. to stick (to find oneself) in the mire - iek]ut keza

mirror

36. to hold a mirror up (to) - patiesi att€lot

miss

37. to miss the boat (bus) — palaist garam izdevibu

mitt

38. frozen mitt - vésa uznemsana
39. to tip sb’s mitt — 1) sarokoties (ar kadu); 2) uzminét (kada) nodomus

mitten

40. to get the mitten - 1) noraidit (ka precinieku); 2) atlaist no darba

41. to give the mitten — atlaist no darba

42. to handle without mittens — rupji apieties

mixer

43. good mixer — sabiedrisks cilveks

44. bad mixer — nesabiedrisks cilveks

mixture

45. the same mixture as before - tapat ka Iidz §im
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Continuation of Table 8

mole

46. blind as a mole — pilnigi akls

molehill

47. to make a mountain out of a molehill — taisit no oda ziloni

moment

48. man of the moment — pasreizgja autoritate

Monday

49. Monday feeling — nevélésanas stradat (péc brivdienas)

money

50. bad (queer) money — viltota nauda

51. to throw good money after bad — bezjedzigi terét naudu

52. money for jam (old rope) — par nicka darbu iegiita nauda

53. for love or money — par katru cenu

54. it is a bargain for the money — ienesigs pasakums

55. to coin money — kliit bagatam, iedzivoties nauda

56. to be in the money — veiksmigi pelnit naudu

57. on the money — tiesi laika

money-spinner

58. money-spinner — 1. laimes zirneklis; 2. sar. naudas avots; ienesigs
pasakums

monkey

59. to get one’s monkey up - sadusmoties

60. to put sb’s monkey up — saniknot kadu

61. to make a monkey of sb — likt kadu apsmiekla

62. to have a monkey on one’s back — 1) biit narkomanam; 2) neieredzet kadu

monkey business

63. monkey business - sar. akstiSanas; mulkos$anas

monkey tricks

64. monkey tricks — sar. draiskuliba; neratniba

monkey-waggon

65. monkey-waggon - amer. sl. tiecksme péc narkotikam

monkey wrench

66. to throw a monkey wrench into sth — bazt sprungulus riteni

month

67. month of Sundays — ilgs laiks; vesela miziba

moon

68. to bay the moon — nodarboties ar kaut ko bezjédzigu

69. to shoot the moon — slepus aizlaisties (lai izvairitos no ires parada
nomaksas)

70. to cry for the moon — prasit neiesp&jamo

71. to be over the moon — bt sajisma
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Continuation of Table 8

72. over the moon - sajisma

73. once in a blue moon — tikpat ka nekad

moonlight

74. moonlight flit[ing] — slepus izvak$anas no dzivokla nakti (lai izvairitos no
ires maksas)

mop

75. to mop the floor (the earth; the ground) with sb — dancinat kadu p&c savas
stabules

moral

76. the very moral of sb — preciza kopija; portrets

Morpheus

77. in the arms of Morpheus - guloss

mote

78. t0 see mote in sb’s eye — redzet skabargu cita acl

mothball

79. to put in mothballs — 1) apstradat ar naftalinu; 2) parn. iekonservét; you’ll
have to put this idea in mothballs — jums naksies $o ideju atlikt uz vélaku
laiku

mother

80. every mother’s son — visi ka viens

81. mother wit — veselais saprats; iedzimta atjautiba

mould

82. man of mould — parasts mirstigais

83. people of a special mould — seviska kaluma Jaudis

mountain

84. mountain dew — sar. skotu viskijs

85. make a mountain out of a molehill — no oda taisit ziloni

mouth

86. to take the words out of sb’s mouth — iznemt kadam vardus no mutes

87. to have a good (bad) mouth — labi (slikti) klausit groziem (par zirgu)

88. to give mouth - riet

89. to laugh on the wrong side of one’s mouth — smieties tik ilgi, kamér jasak
raudat

90. to open one’s mouth too wide - 1) cerét uz lielam lietam; 2) prasit parak
augstu cenu

91. to keep one’s mouth shut — turét muti

92. down in the mouth — nomakts; sa$lucis

93. to put one’s money where one’s mouth is - pieradit savus vardus ar
darbiem

94. to put words into sb’s mouth — ielikt kadam vardus muté

mouthful

95. to say a mouthful — pateikt kaut ko Joti svarigu

move

96. to move heaven and earth - laist darba visus lidzeklus
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Continuation of Table 8

mover

97. movers and shakers — §is pasaules varenie

much

98. much of a muchness — gandriz viens un tas pats

mud

99. to fling (throw) mud at sb — apmétat kadu ar dubliem

mug

100. that’s a mug’s game! - nemekl€ mulki!
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Appendix 9

Evaluation of Equivalents According to Three Criteria

Table 9 The evaluation of the equivalents of English idioms found in ELD, based on the criteria

proposed by Atkins and Rundell (2008: 468)

Criteria
English idioms and their Latvian equivalents Semantic Vocabulary
content Message type
mettle
1.  to be on one's mettle — izradit dedzibu X
2.  to putsb on his mettle — parbaudit kada
drosmi X
mickey
3. to take the mickey out of sb - izsmiet kadu X
Mickey Mouse
4.  Mickey Mouse — amer. sar. blénas; nieki X X
middle
5. inthe middle of nowhere — nesaprotams, kura
vieta; nezinams, kur XX
6. the middle way - zelta viduscel$ X
midnight
7. to burn the midnight oil - stradat (macities)
11dz velai naktij XX
mighty
8.  to be high and mighty — 1) niev. télot lielu
viru; 2) ienemt ietekmigu posteni (amatu) XX X
milch
9.  milch cow — parn. (par cilvéku, no kura viegli
dabiit naudu) izmantojams X X
mile
10. not a hundred miles away — tuvuma; netalu XX
11. to stick (stand) out a mile - 1) bt acim
redzamam; 2) biit paSam par sevi saprotamam XX
mileage
12. to get mileage out of sth — giit labumu no kaut
ka X
milk
13. to milk the bull (ram) — nodarboties ar kaut ko
bezcerigu (bezjedzigu) XX
14. milk for babes — viegli saprotama literatiira X
15. milk of human kindness — labsirdiba; Iidzjttiba XX
16. spilt milk — kaut kas nelabojams X
17. milk and honey - leiputrija X
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Continuation of Table 9

Criteria
English idioms and their Latvian equivalents Semantic Vocabulary
Message
content type

milk-and-water

18. milk-and-water - 1. (par sarunu, gramatu

u.tml.) tukss; bezsaturigs; 2. bezgribas-; bezsatura-;

3. neizteiksmigs; bezgarSigs; idenains XXXXXXX

milk run

19. milk-run — parasts marsruts; ikdienas cel$ XX

mill

20. to go (pass) through the mill - iziet bargu

dzives skolu X

millstone

21. between the upper and the nether millstone -

bezizejas stavoklt X

22. to see far into the millstone (to look through a

millstone) — iron. biit parlieku vérigam (acigam) XX X

23. 1o have (fix) a millstone about one’s neck —

uzkart sev akmeni kakla X

mince

24. not to mince matters — runat bez aplinkiem X

mincemeat

25. to make mincemeat of sb — samalt kadu miltos X

mind

26. to give a piece (bit) of one's mind — izteikt

savas domas X

27. the mind’s eye - izt€le X

28. to mind the shop — parn. parzinat lietas X X

29. to mind one’s P’s and Q’s — runat (izturgties)

piesardzigi XX

mine

30. mine of information — informacijas avots X

minion

31. minion of fortune — laimes luteklis X X

minnow

32. to throw out a minnow to catch a whale -

gandriz neko neriskét lielas pelnas iegiSanai X

33. Triton among (of) the minnows - milzis

pigmeju vidi X

mire

34. to bring in (to drag through) the mire — parn.

apliet ar dubliem; publiski apkaunot XX X
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Continuation of Table 9

Criteria
English idioms and their Latvian equivalents Semantic Vocabulary
content | V1€ssage type
35. to stick (to find oneself) in the mire - ieklat
keza X
mirror
36. to hold a mirror up (to) - patiesi att€lot X
miss
37. to miss the boat (bus) — palaist garam izdevibu X
mitt
38. frozen mitt - vésa uznemsana X
39. to tip sb’s mitt — 1) sarokoties (ar kadu); 2)
uzminét (kada) nodomus XX
mitten
40. to get the mitten - 1) noraidit (ka precinieku);
2) atlaist no darba XX
41. to give the mitten — atlaist no darba X
42. to handle without mittens — rupji apieties X
mixer
43. good mixer — sabiedrisks cilvéks X
44. bad mixer — nesabiedrisks cilvéks X
mixture
45. the same mixture as before - tapat ka lidz Sim X
mole
46. blind as a mole — pilnigi akls X
molehill
47. to make a mountain out of a molehill — taisit no
oda ziloni X
moment
48. man of the moment — pasreizgja autoritate X
Monday
49. Monday feeling — nevélésanas stradat (péc
brivdienas) X
money
50. bad (queer) money — viltota nauda X
51. to throw good money after bad — bezjedzigi
téret naudu X
52. money for jam (old rope) — par nieka darbu
ieglita nauda X
53. for love or money — par katru cenu X
54. it is a bargain for the money — ienesigs
pasakums X
55. to coin money — klit bagatam, iedzivoties
nauda XX
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Continuation of Table 9

Criteria
English idioms and their Latvian equivalents Semantic Vocabulary
content | V1€ssage type
56. to be in the money — veiksmigi pelnit naudu X
57. on the money — tiesi laika X
money-spinner
58. money-spinner — 1. laimes zirneklis; 2. sar.
naudas avots; ienesigs pasakums XXX X
monkey
59. to get one’s monkey up - sadusmoties X
60. to put sb’s monkey up — saniknot kadu X
61. to make a monkey of sb — likt kadu apsmiekla X
62. to have a monkey on one’s back — 1) biit
narkomanam; 2) neieredz&t kadu XX
monkey business
63. monkey business - sar. akstiSanas; mulkoSanas XX X
monkey tricks
64. monkey tricks — sar. draiskuliba; neratniba XX X
monkey-waggon
65. monkey-waggon - amer. sl. ticksme péc
narkotikam X X
monkey wrench
66. to throw a monkey wrench into sth — bazt
sprungulus ritent X
month
67. month of Sundays — ilgs laiks; vesela miiziba XX
moon
68. to bay the moon — nodarboties ar kaut ko
bezjedzigu X
69. to shoot the moon — slepus aizlaisties (lai
izvairitos no ires parada nomaksas) X
70. to cry for the moon — prasit neiesp&jamo X
71. to be over the moon — biit sajisma X
72. over the moon - sajisma X
73. once in a blue moon — tikpat ka nekad X
moonlight
74. moonlight flit[ing] — slepus izvaksanas no
dzivokla nakti (lai izvairitos no ires maksas) X
mop
75. to mop the floor (the earth; the ground) with sb
— dancinat kadu péc savas stabules X
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Continuation of Table 9

Criteria
English idioms and their Latvian equivalents Semantic Vocabulary
Message
content type
moral
76. the very moral of sh — preciza kopija; portrets XX
Morpheus
77. in the arms of Morpheus - guloss X
mote
78. to see mote in sh’s eye — redzét skabargu cita
acl X
mothball
79. to put in mothballs — 1) apstradat ar naftalinu;
2) parn. iekonservét; you’ll have to put this idea in
mothballs — jums naksies o ideju atlikt uz vélaku
laiku X X
mother
80. every mother’s son — visi ka viens X
81. mother wit — veselais saprats; iedzimta
atjautiba XX
mould
82. man of mould — parasts mirstigais X
83. people of a special mould — seviska kaluma
laudis X
mountain
84. mountain dew — sar. skotu viskijs X X
85. make a mountain out of a molehill — no oda
taisit ziloni X
mouth
86. to take the words out of sb’s mouth — iznemt
kadam vardus no mutes X
87. to have a good (bad) mouth — labi (slikti)
klausit groziem (par zirgu) XX
88. to give mouth - riet X
89. to laugh on the wrong side of one’s mouth —
smieties tik ilgi, kamer jasak raudat X
90. to open one’s mouth too wide - 1) cerét uz
lielam lietam; 2) prasit parak augstu cenu XX
91. to keep one’s mouth shut — turét muti X
92. down in the mouth — nomakts; saSlucis XX
93. to put one’s money where one’s mouth is -
pieradit savus vardus ar darbiem X
94. to put words into sb’s mouth — ielikt kadam
vardus muté X
mouthful
95. to say a mouthful — pateikt kaut ko loti svarigu X
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Continuation of Table 9

Criteria
English idioms and their Latvian equivalents Semantic Vocabulary
content | V1€ssage type

move
96. to move heaven and earth - laist darba visus
lidzeklus X
mover
97. movers and shakers — §is pasaules varenie X
much
98. much of a muchness — gandriz viens un tas pats X
mud
99. to fling (throw) mud at sb — apmétat
kadu ar dubliem X
mug
100. that’s a mug’s game! - nemeklé
mulki! X
Total 131 12
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Appendix 10

Functional and Explanatory Equivalents in ELD

Table 10 The classification of the equivalents of English idioms found in ELD (2007: 646-666)

into explanatory and functional equivalents

English idioms and their Latvian equivalents Explgnatory Funptlonal
equivalent equivalent

mettle
1. to be on one's mettle — izradit dedzibu X
2. to put sb on his mettle — parbaudit kada drosmi X
mickey
3. to take the mickey out of sb - izsmiet kadu X
Mickey Mouse
4.  Mickey Mouse — amer. sar. blénas; nieki X
middle
5. inthe middle of nowhere — nesaprotams, kura vieta;
nezinams, kur XX
6. the middle way -zelta viduscel$
midnight
7. to burn the midnight oil - stradat (macities) lidz
velai naktij XX
mighty
8.  to be high and mighty — 1) niev. t€lot lielu viru; 2)
ienemt ietekmigu posteni (amatu) X
milch
9.  milch cow — parn. (par cilvéku, no kura viegli dabit
naudu) izmantojams X
mile
10. not a hundred miles away — tuvuma; netalu XX
11. to stick (stand) out a mile - 1) biit acim redzamam; 2)
biit pasam par sevi saprotamam XX
mileage
12. to get mileage out of sth — giit labumu no kaut ka X
milk
13. to milk the bull (ram) — nodarboties ar kaut ko
bezcerigu (bezjedzigu) XX
14. milk for babes — viegli saprotama literatiira X
15. milk of human kindness — labsirdiba; Iidzjttiba XX
16. spilt milk — kaut kas nelabojams X
17. milk and honey - leiputrija
milk-and-water
18. milk-and-water - 1. (par sarunu, gramatu u.tml.)
tukss; bezsaturigs; 2. bezgribas-; bezsatura-; 3.
neizteiksmigs; bezgarsigs; idenains XXXXXXX

101




Continuation of Table 10

English idioms and their Latvian equivalents Explgnatory Funptlonal
equivalent equivalent
milk-run
19. milk-run — parasts marsruts; ikdienas cel$ XX
mill
20. to go (pass) through the mill - iziet bargu dzives
skolu X
millstone
21. between the upper and the nether millstone -
bezizejas stavoklt X
22. to see far into the millstone (to look through a
millstone) — iron. bit parlieku verigam (acigam) XX
23. to have (fix) a millstone about one’s neck — uzkart
sev akmeni kakla X
mince
24. not to mince matters — runat bez aplinkiem X
mincemeat
25. to make mincemeat of sb — samalt kadu miltos X
mind
26. to give a piece (bit) of one's mind — izteikt savas
domas X
27. the mind’s eye - izt€le X
28. to mind the shop — parn. parzinat lietas X
29. to mind one’s P’s and Q’s — runat (izturéties)
piesardzigi XX
mine
30. mine of information — informacijas avots X
minion
31. minion of fortune — laimes luteklis X
minnow
32. to throw out a minnow to catch a whale - gandriz
neko neriskét lielas pelnas iegtiSanai X
33. Triton among (of) the minnows - milzis pigmeju vidi X
mire
34. to bring in (to drag through) the mire — parn. apliet ar
dubliem; publiski apkaunot X X
35. to stick (to find oneself) in the mire - ieklit keza X
mirror
36. to hold a mirror up (to) - patiesi att€lot X
miss
37. to miss the boat (bus) — palaist garam izdevibu X
mitt
38. frozen mitt - v€sa uznemsana X
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Continuation of Table 10

English idioms and their Latvian equivalents Explanatory | Functional
equivalent equivalent
39. to tip sb’s mitt — 1) sarokoties (ar kadu); 2) uzminét
(kada) nodomus XX
mitten
40. to get the mitten - 1) noraidit (ka precinieku); 2)
atlaist no darba XX
41. to give the mitten — atlaist no darba X
42. to handle without mittens — rupji apieties X
mixer
43. good mixer — sabiedrisks cilveks X
44. bad mixer — nesabiedrisks cilvéks X
mixture
45. the same mixture as before - tapat ka lidz $im X
mole
46. blind as a mole — pilnigi akls X
molehill
47. to make a mountain out of a molehill — taisit no oda
ziloni X
moment
48. man of the moment — pasreiz&ja autoritate X
Monday
49. Monday feeling — nevélésanas stradat (péc
brivdienas) X
money
50. bad (queer) money — viltota nauda X
51. to throw good money after bad — bezjedzigi térct
naudu X
52. money for jam (old rope) — par nieka darbu iegiita
nauda X
53. for love or money — par katru cenu X
54. it is a bargain for the money — ienesigs pasakums X
55. to coin money — klit bagatam, iedzivoties nauda XX
56. to be in the money — veiksmigi pelnit naudu X
57. on the money — tiesi laika X
money-spinner
58. money-spinner — 1. laimes zirneklis; 2. sar. naudas
avots; ienesigs pasakums X XX
monkey
59. to get one’s monkey up - sadusmoties X
60. to put sb’s monkey up — saniknot kadu X
61. to make a monkey of sb — likt kadu apsmiekla X
62. to have a monkey on one’s back — 1) biit
narkomanam; 2) neieredzet kadu XX
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Continuation of Table 10

English idioms and their Latvian equivalents

Explanatory Functional
equivalent equivalent

monkey business

63. monkey business - sar. akstiSanas; mulkoSanas

XX

monkey tricks

64. monkey tricks — sar. draiskuliba; neratniba

XX

monkey-waggon

65. monkey-waggon - amer. sl. ticksme p&c narkotikam

monkey wrench

66. to throw a monkey wrench into sth — bazt sprungulus
ritent

month

67. month of Sundays — ilgs laiks; vesela mtiziba

XX

moon

68. to bay the moon — nodarboties ar kaut ko bezjédzigu

69. to shoot the moon — slepus aizlaisties (lai izvairitos
no ires parada nomaksas)

70. to cry for the moon — prasit neiesp&jamo

71. to be over the moon — bt sajisma

72. over the moon - sajiisma

73. once in a blue moon — tikpat ka nekad

XX | X | X [ X

moonlight

74. moonlight flit[ing] — slepus izvaksanas no dzivokla
nakti (lai izvairitos no ires maksas)

mop

75. to mop the floor (the earth; the ground) with sb —
dancinat kadu péc savas stabules

moral

76. the very moral of sb — preciza kopija; portrets

XX

Morpheus

77. in the arms of Morpheus - guloss

mote

78. to see mote in sb’s eye — redz&t skabargu cita aci

mothball

79. to put in mothballs — 1) apstradat ar naftalinu; 2)
parn. iekonservet; you’ll have to put this idea in
mothballs — jums naksies $o ideju atlikt uz vélaku laiku

mother

80. every mother’s son — visi ka viens

81. mother wit — veselais saprats; iedzimta atjautiba

XX

mould

82. man of mould — parasts mirstigais

83. people of a special mould — seviska kaluma Jaudis
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Continuation of Table 10

English idioms and their Latvian equivalents Explgnatory Funptlonal
equivalent equivalent

mountain
84. mountain dew — sar. skotu viskijs X
85. make a mountain out of a molehill — no oda taisit
ziloni
mouth
86. to take the words out of sb’s mouth — iznemt kadam
vardus no mutes
87. to have a good (bad) mouth — labi (slikti) klausTt
groziem (par zirgu) XX
88. to give mouth - riet X
89. to laugh on the wrong side of one’s mouth — smieties
tik ilgi, kamer jasak raudat X
90. to open one’s mouth too wide - 1) cerét uz liclam
lietam; 2) prasit parak augstu cenu XX
91. to keep one’s mouth shut — turét muti X
92. down in the mouth — nomakts; saslucis XX
93. to put one’s money where one’s mouth is - pieradit
savus vardus ar darbiem
94. to put words into sb’s mouth — ielikt kadam vardus
muté
mouthful
95. to say a mouthful — pateikt kaut ko loti svarigu X
move
96. to move heaven and earth - laist darba visus lidzeklus
mover
97. movers and shakers — §is pasaules varenie
much
98. much of a muchness — gandriz viens un tas pats X
mud
99. to fling (throw) mud at sb — apmétat kadu ar
dubliem
mug
100. that’s a mug’s game! - nemeklé mulki! X
Total 105 26
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